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1.  SICHERHEITSINFORMATIONEN 
Lesen Sie vor der Installation 
und Verwendung des Geräts 
sorgfältig die mitgelieferten 
Anweisungen durch. Bei Ver­
letzungen oder Schäden in­
folge nicht ordnungsgemäßer 
Montage oder Verwendung 
übernimmt der Hersteller kei­
ne Haftung. Bewahren Sie 
die Anleitung zum Nachschla­
gen an einem sicheren und 
zugänglichen Ort auf.
1.1 Sicherheit von 
Kindern und 
schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kin­

dern ab 8 Jahren und Per­
sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfah­
rung / mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
durch eine für ihre Sicher­
heit zuständige Person be­
aufsichtigt werden oder von 

dieser Person Anweisun­
gen erhalten haben, wie 
das Gerät sicher zu bedie­
nen ist und welche Gefah­
ren bei nicht ordnungsge­
mäßer Bedienung beste­
hen. Kinder im Alter von 3 
bis 8 Jahren und Personen 
mit sehr umfangreichen 
und komplexen Behinde­
rungen dürfen das Gerät 
unter der Voraussetzung, 
dass sie ordnungsgemäß 
angewiesen wurden, be- 
und entladen. Halten Sie 
Kinder unter 3 Jahren vom 
Gerät fern, wenn sie nicht 
ständig beaufsichtigt wer­
den.

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Kinder dürfen keine Reini­
gung und Wartung des Ge­
räts ohne Beaufsichtigung 
durchführen.

• Halten Sie sämtliches Ver­
packungsmaterial von Kin­
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dern fern und entsorgen 
Sie es ordnungsgemäß.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zur La­

gerung von Lebensmitteln 
und Getränken bestimmt.

• Dieses Gerät ist für den 
häuslichen Gebrauch im 
Haushalt in Innenräumen 
konzipiert.

• Dieses Gerät darf in Büros, 
Hotelzimmern, Gästezim­
mern in Pensionen, Bau­
ernhöfen und anderen ähn­
lichen Unterkünften ver­
wendet werden, wenn die­
se Nutzung das (durch­
schnittliche) Nutzungsni­
veau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• Um eine Kontaminierung 
von Lebensmitteln zu ver­
meiden, beachten Sie die 
folgenden Hinweise:
– Öffnen Sie die Tür nicht 

über längere Zeit hin­
weg;

– reinigen Sie regelmäßig 
Oberflächen, die mit Le­
bensmitteln in Kontakt 
kommen können, und 
zugängliche Ablaufsys­
teme;

– lagern Sie rohes Fleisch 
und Fisch in geeigneten 
Behältern im Kühl­

schrank, so dass sie 
nicht mit anderen Le­
bensmitteln in Berüh­
rung kommen oder auf 
diese tropfen.

• ACHTUNG: Halten Sie die 
Lüftungsöffnungen im Ge­
rätegehäuse oder in der 
Einbaunische frei von Hin­
dernissen.

• ACHTUNG: Versuchen Sie 
nicht, den Abtauvorgang 
durch andere als vom Her­
steller empfohlene mecha­
nische oder sonstige Hilfs­
mittel zu beschleunigen.

• ACHTUNG: Achten Sie da­
rauf, den Kältekreislauf 
nicht zu beschädigen.

• ACHTUNG: Betreiben Sie 
in den Lebensmittelfächern 
des Geräts keine anderen 
als die vom Hersteller emp­
fohlenen Elektrogeräte.

• Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit Wasserspray oder 
Dampf.

• Reinigen Sie das Gerät mit 
einem weichen, feuchten 
Lappen. Verwenden Sie 
ausschließlich Neutralreini­
ger. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel, Scheu­
erschwämme, scharfe Rei­
nigungsmittel oder Metall­
gegenstände.

• Wenn das Gerät längere 
Zeit leer steht, schalten Sie 
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es aus, tauen Sie es ab, 
reinigen und trocknen Sie 
es und lassen Sie die Tür 
offen, um Schimmelbildung 
im Gerät zu vermeiden.

• Bewahren Sie keine explo­
siven Substanzen wie Ae­
rosoldosen mit brennbarem 
Treibgas in diesem Gerät 
auf.

• Wenn das Netzkabel be­
schädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisier­
ten Servicezentrum oder ei­
ner ähnlich qualifizierten 
Person zur Vermeidung ei­
ner Gefahrenquelle ersetzt 
werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

2.1 Montage
WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Verwenden Sie das Gerät aus 
Sicherheitsgründen nicht, bevor es in den 
Einbauschrank gesetzt wird.

• Befolgen Sie die separaten Anweisungen 
für die Installation des Geräts und die 
Türumkehrung, die auf unserer Website 
zur Verfügung stehen.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes 
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen 
Sie stets Sicherheitshandschuhe und 
festes Schuhwerk.

• Stellen Sie sicher, dass die Luft um das 
Gerät zirkulieren kann.

• Warten Sie nach der ersten 
Inbetriebnahme oder dem Wechsel des 
Türanschlags mindestens 4 Stunden, 
bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen. So kann 
das Öl in den Kompressor zurückfließen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie am Gerät arbeiten 
(z. B. Wechsel des Türanschlags).

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Heizkörpern oder Herden, Backöfen 
oder Kochfeldern auf, es sei denn, in der 
Installationsanleitung ist etwas anderes 
angegeben.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen 
aus.

• Installieren Sie das Gerät nicht an einem 
Ort mit direkter Sonneneinstrahlung.

• Stellen Sie dieses Gerät nicht in 
Bereichen auf, die zu feucht oder kalt sind.

• Wenn Sie das Gerät verschieben, heben 
Sie es an der Vorderkante an, um den 
Fußboden nicht zu verkratzen.

• Schützen Sie den Boden beim Umkehren 
der Gerätetür vor Kratzern.

• Das Gerät enthält einen Beutel mit 
Trockenmittel. Dieser Beutel ist kein 
Spielzeug. Dieser Beutel ist kein 
Lebensmittel. Bitte entsorgen Sie ihn 
umgehend.

2.2 Elektrischer Anschluss
WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

WARNUNG!
Achten Sie bei der Montage des Geräts 
darauf, dass das Netzkabel nicht einge­
klemmt oder beschädigt wird.

WARNUNG!
Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdo­
sen und Verlängerungskabel.

VORSICHT!
Alle elektrischen Arbeiten, die zur Instal­
lation dieses Geräts erforderlich sind, 
sollten von einem/einer qualifizierten 
Elektriker*in durchgeführt werden.
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• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den elektrischen 
Nennwerten der Netzspannung 
übereinstimmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Verwenden Sie immer eine korrekt 

installierte Schutzkontaktsteckdose.
• Wenn die Steckdose nicht geerdet ist, 

schließen Sie das Gerät gemäß den 
geltenden Vorschriften an eine separate 
Erdung an und wenden Sie sich an eine(n) 
qualifizierte(n) Elektriker*in.

• Achten Sie darauf, die elektrischen 
Bauteile nicht zu beschädigen (z. B. 
Netzstecker, Netzkabel, Kompressor). 
Wenden Sie sich zum Austausch 
elektrischer Bauteile an das autorisierte 
Servicezentrum oder eine(n) Elektriker*in.

• Das Netzkabel muss unterhalb des 
Netzsteckers liegen.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach 
Abschluss der Montage in die Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Trennen Sie das Gerät nicht, indem Sie 
am Netzkabel ziehen. Ziehen Sie immer 
am Netzstecker.

• Dieses Gerät ist mit einem 13 A-
Netzstecker ausgestattet. Muss die 
Sicherung im Netzstecker ausgetauscht 
werden, setzen Sie nur eine 13 A ASTA 
(BS 1362) Sicherung ein (nur GB und 
Irland).

2.3 Gebrauch
WARNUNG!

Es besteht Verletzungs-, Verbrennungs-, 
Stromschlag- oder Brandgefahr.

 Das Gerät enthält brennbares Gas, 
Isobutan (R600a), ein umweltfreundliches 
Erdgas. Achten Sie darauf, den Kältekreis­
lauf, der Isobutan enthält, nicht zu beschädi­
gen.
• Nehmen Sie keine technischen 

Änderungen am Gerät vor.
• Jegliche Verwendung des eingebauten 

Produkts als freistehendes Produkt ist 
strengstens untersagt.

• Dieses Gerät ist für den Einsatz bei einer 
Umgebungstemperatur von 10°C bis 38°C 
vorgesehen. Der korrekte Betrieb des 
Geräts kann nur innerhalb des 
angegebenen Temperaturbereichs 
garantiert werden.

• Stellen Sie keine elektrischen Geräte 
(z. B. Eisbereiter) in das Gerät, wenn 
solche Geräte nicht ausdrücklich vom 
Hersteller für diesen Zweck zugelassen 
sind.

• Wird der Kältekreislauf beschädigt, stellen 
Sie bitte sicher, dass keine Flammen und 
Zündquellen im Raum vorhanden sind. 
Lüften Sie den Raum.

• Achten Sie darauf, dass keine heißen 
Gegenstände auf die Kunststoffteile des 
Geräts gelangen.

• Geben Sie keine Softdrinks in das 
Gefrierfach. Dadurch entsteht Druck auf 
den Getränkebehälter.

• Lagern Sie keine brennbaren Gase und 
Flüssigkeiten im Gerät.

• Platzieren Sie keine entflammbaren 
Produkte oder Gegenstände, die mit 
entflammbaren Produkten benetzt sind, im 
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe 
des Geräts.

• Berühren Sie nicht den Kompressor oder 
den Kondensator. Diese sind heiß.

• Nehmen Sie keine Gegenstände aus dem 
Gefrierfach und berühren Sie diese nicht, 
falls Ihre Hände nass oder feucht sind.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

• Befolgen Sie die Hinweise auf der 
Verpackung zur Aufbewahrung 
tiefgekühlter Lebensmittel.

• Wickeln Sie die Lebensmittel in 
Lebensmittelkontaktmaterial ein, bevor Sie 
sie in das Gefrierfach legen.

• Achten Sie darauf, dass keine 
Lebensmittel mit den Innenwänden der 
Gerätefächer in Berührung kommen.

2.4 Innenbeleuchtung
WARNUNG!

Stromschlaggefahr.

• Dieses Produkt enthält eine oder mehrere 
Lichtquellen der Energieeffizienzklasse F.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z. B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.
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2.5 Reinigung und Pflege
WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr 
und das Gerät könnte beschädigt werden.

• Vor Wartungsarbeiten das Gerät 
deaktivieren und den Stecker des 
Anschlusskabels aus der Steckdose 
ziehen.

• Dieses Gerät enthält Kohlenwasserstoffe 
in der Kühleinheit. Das Gerät darf nur von 
einer qualifizierten Fachkraft gewartet 
werden.

2.6 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an das autorisierte 
Servicezentrum. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

• Bitte beachten Sie, dass eigene 
Reparaturen oder Reparaturen, die nicht 
von Fachkräften durchgeführt werden, die 
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen und 
zum Erlöschen der Garantie führen 
können.

• Die folgenden Ersatzteile werden auch 
nach der Einstellung des Modells 7 Jahre 
lang vorgehalten: Thermostate, 
Temperatursensoren, Platinen, 
Lichtquellen, Türgriffe, Türscharniere, 
Einsätze und Körbe. Türdichtungen sind 

mindestens 10 Jahre lang nach 
Einstellung des Modells erhältlich. Die 
Dauer kann in Ihrem Land länger sein. Für 
weitere Informationen besuchen Sie bitte 
unsere Website.

• Bitte beachten Sie, dass einige dieser 
Ersatzteile nur an Reparaturbetriebe 
geliefert werden können und nicht alle 
Ersatzteile für alle Modelle relevant sind.

2.7 Entsorgung
WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab, und 
entsorgen Sie es.

• Entfernen Sie die Tür, um zu verhindern, 
dass sich Kinder oder Haustiere in dem 
Gerät einschließen.

• Der Kältekreislauf und die 
Isolierungsmaterialien dieses Gerätes sind 
ozonfreundlich.

• Die Isolierung enthält entzündliches Gas. 
Für Informationen zur korrekten 
Entsorgung des Gerätes wenden Sie sich 
an Ihre kommunale Behörde.

• Achten Sie darauf, dass die Kühleinheit in 
der Nähe des Wärmetauschers nicht 
beschädigt wird.

3. BEDIENFELD

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist Taste / Anzeige
2 Extra Cool Taste / Anzeige
3 Anzeige Kühlschrankfach
4 Alarmanzeige
5 Alarmanzeige Tür offen
6 Anzeige Gefrierfach
7 Extra Freeze Taste / Anzeige
8 Temperaturtaste / -anzeige 

Gefrierschrank

9 Temperaturtaste / -anzeige Kühlschrank

3.1 EIN/AUS schalten
Einschalten
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdo­
se.
Informationen zur Auswahl einer anderen ein­
gestellten Temperatur finden Sie unter „Tem­
peraturregelung“.
Wenn auf dem Display dE on erscheint, Se­
hen Sie „Fehlerbehebung“.
Schalten Sie die
1. Halten Sie die Temperaturtaste für den 

Kühlschrank und die Temperaturtaste für 
den Gefrierschrank gleichzeitig 5 Sek 
lang gedrückt. 

Das Display zeigt ein blinkendes OF.
2. Wenn das Display OF anzeigt, trennen 

Sie den Hauptstecker von der Steckdose. 
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3.2 Temperaturregelung
Der Temperaturbereich kann zwischen -15°C 
und -24°C für den Gefrierschrank (empfohlen 
-18°C) und zwischen 2°C und 8°C für den 
Kühlschrank (empfohlen 4°C) variieren.
Drücken Sie die Temperaturtasten, um die 
Temperatur des Geräts einzustellen.
Die Temperaturanzeigen zeigen die einge­
stellte Temperatur an.

 Die eingestellte Temperatur wird inner­
halb von 24 Std erreicht.
Nach einem Stromausfall stellt das Gerät 
die eingestellte Temperatur wieder her.

3.3 Ein- und Ausschalten des 
Kühlraums
Zum Ausschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Kühlschranks 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes OF. 

2. Nach dem Ausschalten des Kühlraums 
wird im Display OF angezeigt. 

Zum Einschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Kühlschranks 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes On. 

2. Der Kühlraum wird eingeschaltet und die 
zuvor eingestellte Temperatur wird 
wiederhergestellt. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist ist eine auf maschinellem Ler­
nen basierende Funktion, die die Geräteein­
stellungen anhand der individuellen Nut­
zungsmuster anpasst, beispielsweise der 
Häufigkeit der Türöffnungen und anderen Be­
nutzerinteraktionen mit dem Gerät. Bei Akti­
vierung von AI CoolAssist sind die folgenden 
Smart-Modi verfügbar:
• Temperaturmanagement: Regelt automa­

tisch die Temperatur in den Kühl- und Ge­
frierfächern, um eine optimale Lebensmit­
telkonservierung zu gewährleisten.

• Auto Shopping Mode: Passt die Tempera­
tureinstellungen im Kühlschrankfach nach 
dem Einkauf von Lebensmitteln automa­
tisch an, um neu hinzugefügte Artikel 
schnell zu kühlen. Dieser Modus wird au­
tomatisch aktiviert, wenn AI CoolAssist 
eingeschaltet ist.

• Auto Vacation Mode: Reduziert den Ener­
gieverbrauch, wenn das Gerät an drei 

oder mehr aufeinanderfolgenden Tagen 
nicht benutzt wird. Dieser Modus wird au­
tomatisch aktiviert, wenn AI CoolAssist 
eingeschaltet ist.

Um die Funktion zu aktivieren/deaktivieren, 
drücken Sie AUTO.
Wenn die Funktion eingeschaltet ist, leuchtet 
AUTO auf und die Temperaturanzeigen für 
Kühl- und Gefrierschrank zeigen Au an.
Drücken Sie die Temperaturtaste des Kühl- 
oder Gefrierschranks, um die aktuelle Einstel­
lung anzuzeigen.
Um zur manuellen Einstellung zurückzukeh­
ren, drücken Sie erneut die Temperaturtaste 
des Kühl- oder Gefrierschranks für 7 Sek.
Nach dem Ausschalten der Funktion kehrt 
das Gerät zu den Standard-Temperaturein­
stellungen zurück.

 Wenn AI CoolAssist aktiviert wird, wäh­
rend Extra Cool und/oder Extra Freeze ein­
geschaltet sind, werden Extra Cool und 
Extra Freeze deaktiviert.
Wenn Extra Cool und/oder Extra Freeze 
aktiviert werden, während AI CoolAssist 
eingeschaltet ist, wird AI CoolAssist gehal­
ten.

 Aktivieren von MultiSwitch deaktiviert AI 
CoolAssist. Wenn MultiSwitch eingeschal­
tet ist, gilt dies nur für das Kühlschrankfach, 
obwohl das Gefrierfach auf Kühlschrankbe­
dingungen umgeschaltet ist.

3.5 MultiSwitch
Mit dieser Funktion können Sie das Gefrier­
fach in einen Kühlschrank umwandeln.

 Bevor Sie die MultiSwitch Funktion akti­
vieren, nehmen Sie die Tiefkühlgerichte 
aus dem Gefrierfach.

So wandeln Sie das Fach um:
1. Drücken Sie wiederholt die 

Temperaturtaste des Gefriergeräts, bis im 
Display - - angezeigt wird.

2. Drücken Sie - - innerhalb der nächsten 7 
Sek. Wenn Sie die Taste nicht innerhalb 
dieser Zeit drücken, wird das Gefrierfach 
nicht in einen Kühlschrank umgewandelt.

3. Die Temperaturanzeige des 
Gefrierschranks zeigt die Temperatur des 
MultiSwitch Fachs an (4°C).
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 Warten Sie 24 Std, bevor Sie das Multi­
Switch-Fach verwenden.

Wenn die MultiSwitch-Funktion auf Hochtem­
peraturalarm deaktiviert ist, ist es ist nicht 
möglich, die Funktion Extra Freeze zu aktivie­
ren.
Die MultiSwitch-Funktion wird ausgeschaltet, 
wenn Sie das Gerät oder das umgebaute 
Fach ausschalten.
Die MultiSwitch Funktion nimmt den Betrieb 
wieder auf, sobald die Stromversorgung nach 
einem Stromausfall wiederhergestellt ist.

 Bevor Sie die MultiSwitch Funktion 
deaktivieren, nehmen Sie die Lebensmittel 
aus dem MultiSwitch Fach.

So wandeln Sie das MultiSwitch-Fach zurück:
1. Drücken Sie die Temperaturtaste des 

Gefriergeräts, bis - - zu blinken beginnt.
2. Drücken Sie - - innerhalb der nächsten 7 

Sek. Wenn Sie die Taste nicht innerhalb 
dieser Zeit drücken, wird das MultiSwitch 
Fach nicht wieder in einen Gefrierschrank 
umgewandelt.

3. Die Temperaturanzeige des 
Gefrierschranks zeigt die Temperatur des 
Gefrierfachs an.

 Das MultiSwitch Fach erreicht die einge­
stellte Temperatur nach 24 Std. Warten 
Sie, bis das MultiSwitch Fach die einge­
stellte Temperatur erreicht hat, bevor Sie 
es verwenden.

Der Hochtemperaturalarm beginnt 1 Std nach 
dem Deaktivieren der MultiSwitch Funktion 
wieder zu arbeiten.

3.6 Extra Cool-Funktion
Mit dieser Funktion können Sie große Men­
gen warmer Lebensmittel schnell kühlen, oh­
ne bereits im Kühlraum gelagerte Lebensmit­
tel zu erwärmen.
Drücken Sie zum Einschalten der Funktion 
die Taste Extra Cool.
Die Anzeige Extra Cool leuchtet auf. Wenn 
die Extra Cool Funktion eingeschaltet ist, 
funktioniert der Lüfter möglicherweise auto­
matisch.
Die Funktion wird nach etwa 6 Std automa­
tisch ausgeschaltet. Sobald die Funktion aus­
geschaltet ist, erlischt die Anzeige Extra Cool.

Drücken Sie die Taste Extra Cool, um die 
Funktion Extra Cool auszuschalten, bevor sie 
automatisch beendet wird.

 Um eine andere Kühlschranktemperatur 
einzustellen, schalten Sie die Funktion Ext­
ra Cool aus.

3.7 Extra Freeze-Funktion
Die Funktion Extra Freeze dient dazu, das 
Gefrierfach auf das Vorgefrieren und an­
schließende Schnellgefrieren der Lebensmit­
tel vorzubereiten. Diese Funktion beschleu­
nigt das Einfrieren von frischen Lebensmitteln 
und schützt die bereits gelagerten Lebensmit­
tel vor dem Aufwärmen.

 Um frische Lebensmittel einzufrieren, 
schalten Sie die Extra Freeze-Funktion 
mindestens Std 24, bevor Sie die einzu­
frierenden Lebensmittel in das Gefrierfach 
hineinlegen, ein, um das Vorgefrieren ab­
zuschließen.

Drücken Sie zum Einschalten dieser Funktion 
die Taste Extra Freeze.
Die Anzeige Extra Freeze leuchtet auf. Die 
Funktion Extra Freeze stoppt automatisch 
nach maximal 52 Std.
Drücken Sie die Taste Extra Freeze, um die 
Funktion auszuschalten, bevor sie automa­
tisch beendet wird.

3.8 Hochtemperaturalarm
Wenn die Temperatur im Gefrierraum steigt, 
blinkt die Alarmanzeige, die Temperaturan­
zeige des Gefrierraums H° und das Signal er­
tönt.
Um den Alarm auszuschalten, drücken Sie ei­
ne beliebige Taste.
Die Alarmanzeige und der Signalton werden 
ausgeschaltet. Die Temperaturanzeige des 
Gefriergeräts zeigt 5 Sek Sekunden H° lang 
an, bevor wieder die Temperatur des Gefrier­
geräts angezeigt wird.

 Der Alarm wird 1 Std nach Deaktivierung 
neu gestartet, bis die normalen Bedingun­
gen wiederhergestellt sind.
Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet 
sich der Ton nach 1Std aus.

3.9 Alarm - Tür offen
Die Alarmanzeige für offene Tür leuchtet auf, 
wenn die Kühlschranktür für 5 Min offen ge­
lassen wird, oder wenn die Gefrierschranktür 
für 80 Sek offen gelassen wird.
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Der Signalton erlischt nach dem Schließen 
der Tür. Drücken Sie eine beliebige Taste, 
um den Ton auszuschalten.

Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet 
sich der Ton nach 1 Stunde automatisch 
aus.

3.10 Einstellmodus
Im Einstellmodus können Sie die Töne, den 
Sabbath Modus, den Demo-Modus aktivieren 
oder deaktivieren, das Gerät auf die Werks­
einstellungen zurücksetzen und die Tempera­
tureinheiten von °C auf °F ändern:
Aktivieren des Einstellmodus
1. Halten Sie die Extra Cool Taste für etwa 

3 Sek gedrückt. Das Display zeigt ein 
blinkendes SE tt.

2. Sobald der Einstellmodus eingeschaltet 
ist, zeigt das Display tS on an.

3. Halten Sie die Extra Cool Taste für etwa 
3 Sek gedrückt, um den Einstellmodus zu 
deaktivieren.

Der Einstellmodus wird deaktiviert, wenn Sie 
das Bedienfeld 60 Sek lang nicht betätigen.
Navigieren im Einstellmodus
Tippen Sie auf Extra Cool, um den Parameter 
zu ändern. Tippen Sie auf die Taste für die 
Kühlschranktemperatur, um den Parameter­
wert zu ändern.
Table title

Display Standard-Parameter
tS on Tastengeräusche

CF °C Temperatureinheiten

Sb OF Sabbath-Modus

dE OF Demo-Modus

FS 03 Werkseinstellungen

Tastengeräusche
Zum Aktivieren oder Deaktivieren der Töne:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display tS angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um die Töne ein- oder auszuschalten. Die 
Anzeige wechselt zu On für die aktivier­
ten oder zu OF für die deaktivierten Töne.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Temperatureinheiten
Zum Ändern der Temperatureinheit:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.

2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 
dem Display CF und °C angezeigt wird. 
Tippen Sie auf die Kühlschranktempera­
tur-Taste, um zwischen °C für Celsius 
und °F für Fahrenheit zu wählen.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Sabbath Modus
Der Sabbath-Modus deaktiviert die folgenden 
Funktionen während religiöser Feiertage:
• alle Tasten außer der Tastenkombination, 

die zum Deaktivieren des Modus erforder­
lich ist

• Ton, außer dem für Hochtemperaturalarm
• Alarmanzeigen, mit Ausnahme von Hoch­

temperaturalarm.
So schalten Sie den Sabbath Modus ein:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display Sb angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um den Sabbath Modus ein- oder auszu­
schalten. Die Anzeige wechselt zu On für 
den aktivierten oder zu OF für den deakti­
vierten Sabbath Modus.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Nach dem Einschalten des Sabbath Modus, 
wird auf dem Display Sb und On angezeigt. 
Der Zugriff auf alle anderen Einstellungen ist 
gesperrt.
Demo Modus
Der Demo-Modus simuliert den Betrieb des 
Geräts ohne Kühlung. Er ist nur für Show­
room- oder Ausstellungszwecke konzipiert.

 Sie können Lebensmittel nicht lagern, 
wenn der Demo-Modus eingeschaltet ist.

So schalten Sie den Demo Modus ein:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display dE angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um den Modus ein- oder auszuschalten. 
Die Anzeige wechselt zu On für den akti­
vierten oder zu OF für den deaktivierten 
Demo Modus.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Werkseinstellungen
Diese Funktion stellt jede Einstellung auf die 
Werkseinstellungen zurück. Zum Zurückset­
zen auf die werkseitigen Einstellungen:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display FS angezeigt wird. Tippen 
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Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um die Werkseinstellungen wiederherzu­
stellen. Das Display zeigt on an und 
wechselt zu 03.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.

4. TÄGLICHER GEBRAUCH

4.1 Positionieren der Türablagen
Zur leichteren Lagerung von Lebensmitteln 
können die Türablagen in unterschiedlichen 
Höhen montiert werden. Ziehen Sie die Abla­
ge nach oben, um sie neu zu positionieren.

4.2 Bewegliche Ablagen
Die Wände des Kühlschranks sind mit Schie­
nen ausgestattet. Sie können die Positionen 
der Regale ändern.

 Die Glasablage über der Gemüseschub­
lade sollten jedoch nicht verstellt werden, 
um eine korrekte Luftzirkulation zu gewähr­
leisten.

4.3 GreenZone-Schublade
Das GreenZone ist eine ausziehbare Schub­
lade, die mit  gekennzeichnet ist und sich 
unten im Kühlschrankfach befindet.
Sie verfügt über eine Abdichtung, die die opti­
male Feuchtigkeit im Inneren der Schublade 
bewahrt.

4.4 Entnehmen der GreenZone 
Schublade
1. Leeren Sie die Schublade. 
2. Ziehen Sie die Schublade aus dem 

Kühlschrank.

3. Heben Sie die Vorderseite der Schublade 
an. 

4. Ziehen Sie die Schublade heraus, 
während Sie sie anheben.

1

2

4.5 Entfernen der Glasabdeckung 
der Schublade
1. Entriegeln Sie die seitlichen Klemmen 

von beiden Seiten gleichzeitig.

x2

1

2
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2. Ziehen Sie den Glasbodenträger zu sich 
heran. 

4.6 Feuchtigkeitsregelung
Die Glasablage der GreenZone-Schublade ist 
mit einer Vorrichtung ausgestattet, die für ei­
ne optimale Luftfeuchtigkeit im Inneren der 
Schublade sorgt.

Legen Sie keine Lebensmittel auf die 
Vorrichtung zur Feuchtigkeitskontrolle.

So entfernen Sie die Vorrichtung zur Feuch­
tigkeitskontrolle:
1. Öffnen Sie die Schublade unter der 

Glasablage und ziehen Sie die 
Abdeckung heraus. 

2. Um die weiße Membran des Geräts zu 
ersetzen, greifen Sie das Gerät in der 
Mitte und trennen Sie die Membran von 
der Abdeckung, indem Sie an der 
Abdeckung ziehen. 

3. Setzen Sie eine neue Membran in die 
Abdeckung ein, indem Sie den Rand der 
Membran in die Abdeckung drücken. 

4. Setzen Sie die Feuchtigkeitsregelung 
wieder in die Schublade ein. 

 Es kann zu Kondensation in der Green­
Zone-Schublade kommen. Mit einem wei­
chen Lappen entfernen.

4.7 Entfernen der ExtraChill
Über der GreenZone-Schublade befindet sich 
eine Schublade.
Entnehmen der Schublade:
1. Ziehen Sie die Schublade aus dem 

Kühlschrank.

2. Heben Sie die Vorderseite der Schublade 
an.
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3. Heben und drehen Sie die Schublade, um 
sie aus dem Gerät zu ziehen.

4.8 MULTIFLOW
Das Kühlschrankfach ist mit dem MULTI­
FLOW-Ventilator ausgestattet, der das 
schnelle und effektive Abkühlen von Lebens­
mitteln ermöglicht und eine gleichmäßige 
Temperatur im Fach aufrechterhält.
Der Ventilator wird automatisch aktiviert und 
ist nur bei geschlossener Tür in Betrieb.

 Die Lüftungsschlitze nicht blockieren.

 Entfernen Sie das MULTIFLOW Panel 
nicht. Anweisungen zur Reinigung finden 
Sie im Kapitel „Reinigung und Pflege“.

4.9 Bottle Stop
Das Zubehör verhindert, dass Flaschen oder 
Dosen rollen. Lagern Sie die Flaschen oder 
Dosen übereinander.
Das Zubehör erfordert keine Montage oder 
Werkzeuge. Platzieren Sie das Zubehör mit 
dem Silikonsockel nach unten und stapeln 
Sie die Flaschen.

Lagern Sie maximal 10 kg Flaschen bzw. 
Dosen unterschiedlicher Größe in bis zu 
zwei Reihen, wie in der Abbildung gezeigt.

Lagern Sie nur geschlossene Flaschen oder 
Dosen, wobei die Öffnung nach vorne zeigt.

Bringen Sie unverpackte Lebensmittel 
nicht in direkten Kontakt mit dem Zubehör.

4.10 Einfrieren frischer 
Lebensmittel
Verwenden Sie das Gefrierfach zum Einfrie­
ren frischer Lebensmittel und zur langfristigen 
Aufbewahrung gefrorener und tiefgefrorener 
Lebensmittel.
Schalten Sie die Funktion Extra Freeze min­
destens 24 Std, bevor Sie die einzufrierenden 
Lebensmittel in das Gefrierfach hineinlegen, 
ein.
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Lagern Sie frische Lebensmittel gleichmäßig 
verteilt im ersten Fach oder der ersten 
Schublade von oben.
Überschreiten Sie nicht die maximale Menge 
an Lebensmitteln, die eingefroren werden 
kann, ohne dass andere frische Lebensmittel 
innerhalb von 24 Std hinzukommen (siehe 
Typenschild).
Nach Abschluss des Gefriervorgangs kehrt 
das Gerät automatisch auf die vorherige 
Temperatureinstellung zurück (siehe „Extra 
Freeze-Funktion“).
Weitere Informationen finden Sie unter „Tipps 
zum Einfrieren“.

4.11 Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal oder 
nach längerem Nichtgebrauch einschalten, 

aktivieren Sie die Funktion Extra Freeze min­
destens 3 Std, bevor Sie Lebensmittel in das 
Gefrierfach legen.
Um große Mengen an Lebensmitteln zu la­
gern, entfernen Sie die Schubladen und le­
gen Sie die Lebensmittel direkt auf die Rega­
le, in einem Abstand von mindestens 15 mm 
von der Tür.

VORSICHT!
Wenn der Strom länger als die auf dem 
Typenschild unter „Anstiegszeit“ ange­
zeigte Zeit ausgefallen ist, müssen die 
aufgetauten Lebensmittel sofort ver­
braucht werden. Siehe „Hochtemperatur­
alarm“.

5. HINWEISE UND TIPPS

5.1 Tipps zum Energiesparen
• Gefriergerät: Die ursprüngliche 

Konfiguration gewährleistet die 
effizienteste Nutzung von Energie.

• Kühlschrank: Die effizienteste 
Energienutzung wird erreicht, wenn die 
Schubladen im unteren Teil des Geräts 
eingesetzt und die Ablagen gleichmäßig 
angeordnet sind. Die Position der 
Türablagen wirkt sich nicht auf den 
Energieverbrauch aus.

• Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und 
lassen Sie diese nicht länger offen als 
notwendig.

• Gefriergerät: Je kälter die eingestellte 
Temperatur, desto höher der 
Energieverbrauch.

• Kühlschrank: Stellen Sie die Temperatur 
nicht zu hoch ein, es sei denn, dies ist 
wegen der Beschaffenheit der 
Lebensmittel erforderlich.

• Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist, 
der Temperaturregler auf eine niedrige 
Temperatur eingestellt und das Gerät voll 
beladen ist, kann es zu andauerndem 
Betrieb des Kompressors und damit zu 
Reif- oder Eisbildung am Verdampfer 
kommen. Stellen Sie in diesem Fall den 
Temperaturregler auf eine höhere 
Temperatur, um das automatische 
Abtauen zu ermöglichen.

• Bedecken Sie die Belüftungsgitter oder -
öffnungen nicht.

• Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel 
im Inneren des Geräts eine Luftzirkulation 
durch die Öffnungen im hinteren Teil des 
Geräts zulassen.

5.2 Tipps zum Einfrieren
• Frieren Sie Flaschen oder Dosen mit 

Flüssigkeiten, insbesondere 
kohlendioxidhaltigen Getränken, nicht ein. 
Sie können beim Einfrieren explodieren.

• Geben Sie keine heißen Lebensmittel in 
den Gefrierraum.

• Stellen Sie frische, nicht gefrorene 
Lebensmittel nicht direkt neben bereits 
gefrorene Lebensmittel.

• Essen Sie Eiswürfel, Wassereis oder 
Eislutscher nicht sofort, nachdem Sie sie 
aus dem Gefrierschrank genommen 
haben, um Erfrierungen zu vermeiden.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

5.3 Hinweise zur Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
• Das Gefrierfach ist gekennzeichnet mit 

• Eine gute Temperatureinstellung, die die 
Konservierung von Tiefkühlgerichten 
sicherstellt, ist eine Temperatur von 
weniger oder gleich -18 °C.

• Eine höhere Temperatureinstellung im 
Gerät kann die Haltbarkeit verkürzen.

• Der gesamte Gefrierraum ist für die 
Lagerung von Tiefkühlprodukten geeignet.
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• Lassen Sie ausreichend Platz um die 
Lebensmittel herum, damit die Luft frei 
zirkulieren kann.

5.4 Lagerdauer im Gefrierfach 
Table title

Lebensmittel Lagerdauer 
(Monate)

Brot 3

Früchte (außer Zitrusfrüchten) 6 - 12

Gemüse 8 - 10

Reste ohne Fleisch 1 - 2

Molkereiprodukte:
Butter 6 - 9

Weichkäse (z. B. Mozzarella) 3 - 4

Hartkäse (z. B. Parmesan, Ched­
dar) 6

Meeresfrüchte:
Fetthaltiger Fisch (z. B. Lachs, 
Makrele) 2 - 3

Fettarmer Fisch (z. B. Dorsch, 
Flunder) 4 - 6

Shrimps 12

Muscheln und Miesmuscheln oh­
ne Schale 3 - 4

Gekochter Fisch 1 - 2

Fleisch:
Geflügel 9 - 12

Rindfleisch 6 - 12

Schweinefleisch 4 - 6

Lamm 6 - 9

Wurst 1 - 2

Lebensmittel Lagerdauer 
(Monate)

Schinken 1 - 2

Reste mit Fleisch 2 - 3

5.5 Hinweise für die Kühlung von 
Lebensmitteln

 Das Fach für frische Lebensmittel ist der 
Raum über der GreenZone-Schublade.

• Eine gute Temperatureinstellung, die die 
Konservierung von frischen Lebensmitteln 
sicherstellt, ist eine Temperatur von 
weniger oder gleich +4 °C.

• Verwenden Sie immer geschlossene 
Behälter für Flüssigkeiten und 
Lebensmittel, um Düfte oder Gerüche im 
Fach zu vermeiden.

• Um eine Kreuzkontamination zwischen 
gekochten und rohen Lebensmitteln zu 
vermeiden, decken Sie die gekochten 
Lebensmittel ab und trennen Sie sie von 
den rohen.

• Wickeln Sie das Fleisch ein und legen Sie 
es auf die Glasablage über der 
Gemüseschublade.

• Tauen Sie die Lebensmittel im 
Kühlschrank auf.

• Stellen Sie keine warmen Lebensmittel in 
das Gerät.

• Reinigen Sie Obst und Gemüse und legen 
Sie sie in eine dafür vorgesehene 
Schublade (Gemüseschublade).

• Bewahren Sie exotische Früchte nicht im 
Kühlschrank auf.

• Bewahren Sie Gemüse wie Tomaten, 
Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch nicht 
im Kühlschrank auf.

• Schließen Sie die Flaschen, bevor Sie sie 
in den Kühlschrank stellen.

6. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

6.1 Reinigung des Innenraums
Reinigen Sie das Innere und alle Zubehörteile 
vor dem ersten Gebrauch mit lauwarmem 
Wasser und neutraler Seife und trocknen Sie 
sie anschließend.

VORSICHT!
Das Zubehör und die Teile des Geräts 
sind nicht zur Reinigung im Geschirrspü­
ler geeignet.
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VORSICHT!
Reinigen Sie das Bedienfeld mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Rei­
nigungsmittel. Wischen Sie das Bedien­
feld mit einem weichen Lappen trocken.

6.2 Regelmäßige Reinigung
Reinigen Sie das Gerät regelmäßig:
• Reinigen Sie die Innenseite und das 

Zubehör mit lauwarmem Wasser und 
etwas neutraler Seife. Spülen Sie sie ab 
und wischen Sie sie trocken.

• Wischen Sie die Türdichtungen 
regelmäßig ab.

6.3 Abtauen des Kühlschranks
Der Kühlraum taut automatisch ab. Das dabei 
angesammelte Wasser läuft in einen Behälter 
am Kompressor und verdunstet. Der Behälter 
kann nicht entfernt werden.

6.4 Abtauen des Gefriergeräts
Das Gefrierfach ist frostfrei. Während des Be­
triebs des Geräts setzt sich weder an den In­
nenwänden noch an den Lebensmitteln Frost 
an.

6.5 Stillstandszeiten
Bei längerem Stillstand des Geräts müssen 
Sie folgende Vorkehrungen treffen:
1. Trennen Sie das Gerät von der 

Stromversorgung. 
2. Entfernen Sie alle Lebensmittel. 
3. Reinigen Sie das Gerät und alle 

Zubehörteile. 
4. Lassen Sie die Türen geöffnet, um 

unangenehme Gerüche zu vermeiden. 

7. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

7.1 Was zu tun ist, wenn …
Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät funktioniert nicht. Das Gerät ist ausgeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

 
Der Netzstecker ist nicht richtig 
in die Netzsteckdose einge­
steckt.

Stecken Sie den Netzstecker 
richtig in die Netzsteckdose.

 Die Netzsteckdose hat keine 
Netzspannung.

Schließen Sie ein anderes 
Elektrogerät an der Netzsteck­
dose an. Wenden Sie sich an 
eine qualifizierte Elektrofach­
kraft.

Das Gerät ist laut. Das Gerät ist nicht ordnungsge­
mäß abgestützt.

Prüfen Sie, ob sich das Gerät in 
einer stabilen Position befindet.

Es wird ein akustisches oder 
optisches Alarmsignal ausge­
löst.

Das Gerät wurde vor kurzem 
eingeschaltet.

Siehe „Hochtemperaturalarm“ 
oder „Alarm - Tür offen“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
hoch.

Siehe „Hochtemperaturalarm“ 
oder „Alarm - Tür offen“.

Die Tür ist offen. Schließen Sie die Tür.

Der Kompressor arbeitet stän­
dig.

Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

 Es werden zu viele Lebensmit­
tel auf einmal hineingegeben.

Warten Sie einige Stunden und 
prüfen Sie erneut die Tempera­
tur.

 Die Raumtemperatur ist zu 
hoch. Siehe Kapitel „Montage“.

 Die in das Gerät gegebenen 
Lebensmittel sind zu warm.

Lassen Sie die Lebensmittel 
vor deren Aufbewahrung auf 
Raumtemperatur abkühlen.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

Die Funktion Extra Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Freeze“.

Die Funktion Extra Cool ist ein­
geschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Cool“.

Der Kompressor schaltet sich 
nicht sofort ein, nachdem Sie 
„Extra Freeze“ oder „Extra 
Cool“ gedrückt oder die Tempe­
ratur auf einen anderen Wert 
eingestellt haben.

Der Kompressor startet nach ei­
ner gewissen Zeit.

Das ist normal; es ist kein Feh­
ler aufgetreten.

Die Tür ist falsch ausgerichtet 
oder beeinträchtigt das Lüf­
tungsgitter.

Das Gerät ist nicht ausgerich­
tet. Siehe Montageanleitung.

Die Tür lässt sich nicht leicht 
öffnen.

Sie haben versucht, die Tür un­
mittelbar nach dem Schließen 
erneut zu öffnen.

Warten Sie einige Sekunden 
zwischen dem Schließen und 
erneutem Öffnen der Tür.

Die Lampe funktioniert nicht. Die Lampe ist im Standby-Mo­
dus.

Schließen Sie die Tür und öff­
nen Sie die Tür wieder.

Die Lampe ist defekt. Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum.

Zu viel Frost und Eis. Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Dichtung ist verzogen oder 
verschmutzt.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Lebensmittel sind nicht richtig 
verpackt.

Verpacken Sie das Essen rich­
tig.

 Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

 
Das Gerät ist voll von Lebens­
mitteln und auf die niedrigste 
Temperatur eingestellt.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
dienfeld“.

 
Die eingestellte Temperatur im 
Gerät ist zu niedrig, und die 
Umgebungstemperatur ist zu 
hoch.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
dienfeld“.

Wasser fließt an der Rückwand 
des Kühlschranks herunter.

Während des automatischen 
Abtauprozesses taut das Eis an 
der Rückwand ab.

Das ist richtig.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Im Kühlschrank befindet sich zu 
viel Kondenswasser.

Die Tür wurde zu häufig geöff­
net.

Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.

 Die Tür wurde nicht vollständig 
geschlossen.

Achten Sie darauf, dass die Tür 
vollständig geschlossen ist.

 Die aufbewahrten Lebensmittel 
waren nicht verpackt.

Packen Sie die Lebensmittel 
richtig ein, bevor Sie diese in 
das Gerät legen.

 

Es ist normal, dass sich im 
Sommer und Herbst aufgrund 
der erhöhten Luft- und Lebens­
mittelfeuchtigkeit mehr Konden­
sation bilden kann. Ein Kühl­
schrank produziert keine 
Feuchtigkeit. Nach dieser Zeit 
nimmt die Luftfeuchtigkeit im 
Kühlschrank von selbst ab.

Stellen Sie den Kühlschrank im 
Sommer und Herbst auf die 
wärmere Temperatur ein (ca. 
6-7 °C).

Auf den Glasregalen befinden 
sich Wassertropfen.

Im Kühlschrank befindet sich zu 
viel Feuchtigkeit.

Wischen Sie die Glasablagen 
mit einem Tuch ab, um die 
Wassertropfen zu entfernen.

Wasser fließt auf den Boden.
Der Tauwasserablauf ist nicht 
an die Verdampfungsschale 
über dem Kompressor ange­
schlossen.

Bringen Sie den Tauwasserab­
lauf an der Verdampfungsscha­
le an.

Die Temperatur kann nicht ein­
gestellt werden.

Die Extra Freeze Funktion oder 
die Extra Cool Funktion ist ein­
geschaltet.

Schalten Sie die Extra Freeze 
Funktion oder Extra Cool Funk­
tion manuell aus oder warten 
Sie, bis sie sich automatisch 
deaktiviert. Siehe Abschnitt 
„Funktion Extra Freeze“ oder 
„Funktion Extra Cool“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
niedrig / zu hoch.

Die Temperatur ist nicht richtig 
eingestellt.

Stellen Sie eine höhere / nied­
rigere Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Lebensmittel sind zu heiß.
Lassen Sie die Lebensmittel 
vor der Aufbewahrung abküh­
len.

 Zu viele Lebensmittel werden 
gleichzeitig aufbewahrt.

Bewahren Sie weniger Lebens­
mittel gleichzeitig auf.

 Die Tür wurde zu oft geöffnet. Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.

Die Funktion Extra Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Freeze“.

Die Funktion Extra Cool ist ein­
geschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Cool“.

 Im Gerät herrscht keine Kaltluft­
zirkulation.

Stellen Sie sicher, dass kalte 
Luft im Gerät zirkuliert. Siehe 
Kapitel „Hinweise und Tipps“.

dE on erscheint auf dem Dis­
play.

Das Gerät befindet sich im De­
mo-Modus.

Siehe „Demo-Modus“ im Ab­
schnitt „Einstellmodus“.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Er CE erscheint und die Alarm­
anzeige leuchtet. Kommunikationsproblem.

Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum. Das 
Kühlsystem hält die Lebensmit­
tel weiterhin kalt, aber eine 
Temperaturanpassung ist nicht 
möglich.

Er t1 oder Er t3 oder Er t5 und 
die aktuelle Einstellung erschei­
nen abwechselnd für 5 Sek und 
die Alarmanzeige leuchtet.

Problem mit dem Temperatur­
sensor.

Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum. Das 
Kühlsystem hält die Lebensmit­
tel weiterhin kalt, aber eine 
Temperaturanpassung ist nicht 
möglich.

 Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an das autorisierte Ser­
vicezentrum.

7.2 Austauschen der Lampe
Wenden Sie sich an das autorisierte Service­
zentrum, um die Lampe auszutauschen.

7.3 Schließen der Tür
1. Reinigen Sie die Türdichtungen. 

2. Informationen zum Einstellen der Tür 
finden Sie in den 
Installationsanweisungen. 

3. Um die defekten Türdichtungen 
auszutauschen, wenden Sie sich an das 
autorisierte Servicezentrum. 

8. TECHNISCHE DATEN
Die technischen Informationen finden Sie auf 
dem Energielabel und auf dem Typenschild 
des Geräts, das sich am oder im Gerät befin­
den kann.
Nur für die Schweiz
Spannung 220-240 V
Frequenz: 50 Hz
Nur für die EU
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­
nen über die Geräteleistung in der EU EP­
REL-Datenbank. Bewahren Sie daher die 
Energieplakette als Referenz zusammen 
mit dieser Bedienungsanleitung und allen an­
deren Unterlagen, die mit dem Gerät geliefert 

wurden, auf. Es ist auch möglich, die gleichen 
Informationen in EPREL zu finden, indem Sie 
den Link https://eprel.ec.europa.eu sowie den 
Modellnamen und die Produktnummer, die 
Sie auf dem Typenschild des Geräts finden, 
verwenden. Beachten Sie den Link 
www.theenergylabel.eu bezüglich detaillierter 
Informationen zur Energieplakette.
Nur für Großbritannien
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­
nen über die Geräteleistung. Bewahren Sie 
daher die Energieplakette als Referenz zu­
sammen mit dieser Bedienungsanleitung und 
allen anderen Unterlagen, die mit dem Gerät 
geliefert wurden, auf.

9. INFORMATIONEN FÜR PRÜFINSTITUTE
Country-specific directivesDie Installation und die Vorbereitung des Ge­
räts für eine eventuelle EcoDesign-Prüfung 
müssen wie folgt übereinstimmen:

.

UK BS EN 62552

.

EU, Schweiz, Israel EN 62552

Australien IEC 62552

Südafrika SANS 62552
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.

VAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Die Lüftungsanforderungen, die Abmessun­
gen der Einbaunische und die Mindestab­

stände sind in dieser Bedienungsanleitung 
unter „Montage“ beschrieben. Weitere Infor­
mationen erhalten Sie vom Hersteller, ein­
schließlich der Beladungspläne.

10. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä­
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden, es 
darf also nicht in den Hausmüll gegeben wer­
den. Das Gerät kann z. B. bei einer kommu­
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver­
treiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
unten) abgegeben werden. Das gilt auch für 
alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver­
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt­
geräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato­
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. Der 
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort­
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt­
gerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson­
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll son­
dern über die bereitgestellten Recyclingbe­

hälter oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits­
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Ge­
räteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge­
samtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei­
ber müssen zudem auf Verlangen des End­
nutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Ab­
messung größer als 25 cm sind (kleine Elekt­
rogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu­
rückzunehmen; die Rücknahme darf in die­
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber 
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von Fern­
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager- und -ver­
sandflächen für Lebensmittel vorhalten, die 
den oben genannten Verkaufsflächen ent­
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber 
auf Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
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Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild­
schirme mit einer Oberfläche von mehr als 
100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab­
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich­
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili­
gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnut­
zer zurückgeben will, ohne ein neues Gerät 
zu kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der Re­
gion Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 

wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, Alt­
geräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig ge­
macht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und Elektronik­
geräten kann auch auf Containerplätzen oder 
zugelassenen Recyclinghöfen erfolgen. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte 
an Ihre Gemeindeverwaltung.
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1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
Πριν από την εγκατάσταση 
και τη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις πα­
ρεχόμενες οδηγίες. Ο κατα­
σκευαστής δεν είναι υπεύθυ­
νος για τυχόν τραυματισμούς 
ή ζημίες που είναι αποτέλε­
σμα λανθασμένης εγκατάστα­
σης ή χρήσης. Να φυλάσσετε 
πάντα αυτές τις οδηγίες σε 
ένα ασφαλές μέρος με εύκολη 
πρόσβαση για μελλοντική 
αναφορά.
1.1 Ασφάλεια παιδιών και 
ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές δυνατότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώ­
σης, εάν επιβλέπονται ή 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής 
με ασφαλή τρόπο και κατα­

νοούν τους κινδύνους που 
ενέχονται. Παιδιά ηλικίας 
από 3 έως 8 ετών και άτομα 
με πολύ εκτεταμένες και πε­
ρίπλοκες αναπηρίες επιτρέ­
πεται να γεμίζουν και να 
αδειάζουν τη συσκευή, εφό­
σον έχουν λάβει σωστές 
οδηγίες. Παιδιά ηλικίας μι­
κρότερης των 3 ετών πρέ­
πει να παραμένουν μακριά 
από τη συσκευή εκτός αν 
επιβλέπονται συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να επο­
πτεύονται ώστε να διασφα­
λίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
εκτελούν τον καθαρισμό και 
τη συντήρηση που εκτελεί ο 
χρήστης στη συσκευή χω­
ρίς επίβλεψη.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από τα 
παιδιά και απορρίψτε τα κα­
τάλληλα.
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1.2 Γενικές πληροφορίες 
για την ασφάλεια
• Η συσκευή αυτή προορίζε­

ται μόνο για την αποθήκευ­
ση τροφίμων και ποτών.

• Η συσκευή αυτή έχει σχε­
διαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση σε εσωτερικό περι­
βάλλον.

• Η συσκευή αυτή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε γραφεία, 
δωμάτια ξενοδοχείων, ξε­
νώνες, αγροικίες και άλλα 
παρόμοια καταλύματα όπου 
τέτοια χρήση δεν υπερβαί­
νει τα επίπεδα της (μέσης) 
οικιακής χρήσης.

• Για την αποφυγή μόλυνσης 
των τροφίμων, τηρείτε τις 
ακόλουθες οδηγίες:
– μην ανοίγετε την πόρτα 

για μεγάλα χρονικά δια­
στήματα,

– καθαρίζετε συχνά τις επι­
φάνειες που έρχονται σε 
επαφή με τρόφιμα καθώς 
και τα προσβάσιμα συ­
στήματα αποστράγγισης,

– αποθηκεύετε το ωμό 
κρέας και ψάρι σε κατάλ­
ληλα σκεύη στο ψυγείο 
έτσι ώστε να μην έρχο­
νται σε επαφή και να μη 
στάζουν πάνω σε άλλα 
τρόφιμα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατη­
ρείτε όλα τα ανοίγματα αερι­
σμού στο περίβλημα της 
συσκευής ή την εντοιχισμέ­
νη κατασκευή ελεύθερα 
από εμπόδια.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη 
χρησιμοποιείτε μηχανικές 
συσκευές ή άλλα μέσα για 
να επιταχύνετε τη διαδικα­
σία απόψυξης, εκτός από 
εκείνα που συνιστά ο κατα­
σκευαστής.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
προκαλείτε ζημιά στο κύ­
κλωμα ψυκτικού μέσου.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές εντός των θαλά­
μων αποθήκευσης τροφί­
μων της συσκευής, εκτός 
και αν είναι του τύπου που 
συνιστά ο κατασκευαστής.

• Μη χρησιμοποιείτε ψεκα­
σμό με νερό και ατμό για 
τον καθαρισμό της συ­
σκευής.

• Καθαρίστε τη συσκευή με 
υγρό μαλακό πανί. Χρησι­
μοποιείτε μόνο ουδέτερα 
απορρυπαντικά. Μη χρησι­
μοποιείτε λειαντικά προϊό­
ντα, σφουγγαράκια που χα­
ράσσουν, διαλύτες ή μεταλ­
λικά αντικείμενα.

• Όταν η συσκευή είναι άδεια 
για μεγάλο χρονικό διάστη­
μα, απενεργοποιήστε την, 
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κάντε απόψυξη, καθαρίστε 
την, στεγνώστε την και αφή­
στε την πόρτα ανοιχτή για 
την αποφυγή δημιουργίας 
μούχλας εντός της συ­
σκευής.

• Μη φυλάσσετε εκρηκτικές 
ουσίες όπως φιάλες αερο­
ζόλ με εύφλεκτο προωθητι­
κό σε αυτή τη συσκευή.

• Εάν το καλώδιο τροφοδο­
σίας έχει υποστεί φθορές, 
θα πρέπει να αντικαταστα­
θεί από τον κατασκευαστή, 
το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις ή ένα κατάλληλα κα­
ταρτισμένο άτομο, ώστε να 
αποφευχθούν τυχόν κίνδυ­
νοι.

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

2.1 Εγκατάσταση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να 
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην 

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή προτού την 

τοποθετήσετε στην κατασκευή εντοιχισμού 
για λόγους ασφαλείας.

• Ακολουθήστε τις ξεχωριστές οδηγίες για 
την εγκατάσταση της συσκευής και την 
αντιστροφή της πόρτας που διατίθενται 
στον ιστότοπό μας.

• Πάντα να προσέχετε όταν μετακινείτε τη 
συσκευή καθώς είναι βαριά. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα γάντια ασφαλείας 
και κλειστά παπούτσια.

• Διασφαλίστε την κυκλοφορία του αέρα 
γύρω από τη συσκευή.

• Στην πρώτη εγκατάσταση ή μετά από 
αναστροφή της πόρτας, περιμένετε 
τουλάχιστον 4 ώρες πριν συνδέσετε τη 
συσκευή στην παροχή ρεύματος. Αυτό 
γίνεται για να μπορέσει το λάδι να 
επιστρέψει και πάλι στον συμπιεστή.

• Προτού πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
ενέργεια στη συσκευή (π.χ. αναστροφή της 
πόρτας), αποσυνδέστε το φις από την 
πρίζα.

• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή κοντά σε 
σώματα καλοριφέρ ή κουζίνες, φούρνους ή 
εστίες, εκτός αν υποδεικνύεται διαφορετικά 
στις οδηγίες εγκατάστασης.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε βροχή.

• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε χώρο 
όπου εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό φως.

• Μην εγκαθιστάτε αυτή τη συσκευή σε μέρη 
με πολύ υγρασία ή κρύο.

• Όταν μετακινείτε τη συσκευή, ανασηκώστε 
την από το μπροστινό μέρος για να μην 
γρατζουνίσετε το δάπεδο.

• Προστατεύστε το δάπεδο από γρατζουνιές 
όταν αντιστρέφετε την πόρτα της 
συσκευής.

• Η συσκευή περιέχει μια σακούλα με 
αφυγραντική ουσία. Αυτό δεν είναι 
παιχνίδι. Αυτό δεν είναι φαγητό. Να 
απορριφθεί άμεσα.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βε­
βαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν 
έχει παγιδευτεί ή υποστεί ζημιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς πολ­
λαπλών βυσμάτων και καλώδια επέκτα­
σης.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Εάν χρειάζεται οποιαδήποτε εργασία στα 
ηλεκτρικά για την εγκατάσταση της συ­
σκευής, αυτή θα πρέπει να πραγματο­
ποιηθεί από επαγγελματία ηλεκτρολόγο.
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• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι στην 
πινακίδα είναι συμβατές με τις ηλεκτρικές 
ονομασίες του τροφοδοτικού.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη.
• Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά 

εγκατεστημένη αντικραδασμική πρίζα.
• Εάν η πρίζα δεν είναι γειωμένη, συνδέστε 

τη συσκευή σε μια ξεχωριστή γείωση 
σύμφωνα με τους τρέχοντες κανονισμούς, 
αφού συμβουλευθείτε επαγγελματία 
ηλεκτρολόγο.

• Φροντίστε να μην προκληθεί ζημιά στα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα (π.χ. φις 
τροφοδοσίας, καλώδιο τροφοδοσίας, 
συμπιεστής). Επικοινωνήστε με το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις ή έναν 
ηλεκτρολόγο για την αλλαγή των 
ηλεκτρικών εξαρτημάτων.

• Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
παραμένει κάτω από το επίπεδο του φις 
τροφοδοσίας.

• Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα 
μόνο αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία 
εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
πρόσβαση στο βύσμα δικτύου μετά την 
εγκατάσταση.

• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Τραβάτε πάντα 
από το φις τροφοδοσίας.

• Αυτή η συσκευή διαθέτει φις τροφοδοσίας 
13 Α. Εάν χρειαστεί να αντικαταστήσετε 
την ασφάλεια στο φις τροφοδοσίας, 
χρησιμοποιήστε μόνο ασφάλεια 13 Α 
ASTA (BS 1362) (μόνο για το Η.Β. και την 
Ιρλανδία).

2.3 Χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, εγκαυμάτων, 
ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.

 Η συσκευή περιέχει εύφλεκτο αέριο, 
ισοβουτάνιο (R600a), ένα φυσικό αέριο με 
υψηλό επίπεδο περιβαλλοντικής συμβατότη­
τας. Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στο 
κύκλωμα ψυκτικού υγρού που περιέχει ισο­
βουτάνιο.
• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της 

συσκευής.
• Οποιαδήποτε χρήση του εντοιχιζόμενου 

προϊόντος ως ανεξάρτητο προϊόν 
απαγορεύεται αυστηρά.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος με εύρος από 
10°C έως 38°C. Το καθορισμένο εύρος 

θερμοκρασίας εγγυάται τη σωστή 
λειτουργία της συσκευής.

• Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. 
παγωτομηχανές) μέσα στη συσκευή εκτός 
και αν αναφέρονται ως κατάλληλες για 
χρήση από τον κατασκευαστή.

• Εάν προκληθεί ζημιά στο κύκλωμα 
ψυκτικού μέσου, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν φλόγες και πηγές ανάφλεξης 
στον χώρο. Αερίστε το δωμάτιο.

• Μην αφήσετε ζεστά αντικείμενα να έρθουν 
σε επαφή με τα πλαστικά μέρη της 
συσκευής.

• Μην τοποθετείτε αναψυκτικά στον θάλαμο 
του καταψύκτη. Αυτό θα δημιουργήσει 
πίεση στο κουτάκι.

• Μη φυλάσσετε εύφλεκτα αέρια και υγρά 
στη συσκευή.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα προϊόντα ή 
στοιχεία που είναι βρεγμένα με εύφλεκτα 
προϊόντα μέσα, κοντά ή πάνω στη 
συσκευή.

• Μην αγγίζετε τον συμπιεστή ή τον 
συμπυκνωτή. Είναι ζεστά

• Μην αφαιρείτε ή αγγίζετε αντικείμενα από 
τον θάλαμο του καταψύκτη αν τα χέρια 
σας είναι βρεγμένα ή νωπά.

• Μην καταψύχετε εκ νέου τρόφιμα που 
έχουν αποψυχθεί.

• Ακολουθείτε τις οδηγίες αποθήκευσης στη 
συσκευασία των κατεψυγμένων τροφίμων.

• Τυλίξτε τα τρόφιμα σε υλικό συσκευασίας 
κατάλληλο για αποθήκευση τροφίμων πριν 
τα τοποθετήσετε στον θάλαμο καταψύκτη.

• Μην αφήνετε τρόφιμα να έρχονται σε 
επαφή με τα εσωτερικά τοιχώματα των 
θαλάμων της συσκευής.

2.4 Εσωτερικός φωτισμός
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Αυτό το προϊόν περιέχει μία ή 
περισσότερες πηγές φωτός ενεργειακής 
απόδοσης κατηγορίας F.

• Σχετικά με τους λαμπτήρες εντός αυτού 
του προϊόντος και τους ανταλλακτικούς 
λαμπτήρες που πωλούνται ξεχωριστά: 
Αυτοί οι λαμπτήρες προορίζονται ώστε να 
αντέχουν σε εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες 
σε οικιακές συσκευές, όπως σε 
θερμοκρασίες, δονήσεις, υγρασία ή 
προορίζονται να σηματοδοτούν 
πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργική 
κατάσταση της συσκευής. Δεν 
προορίζονται για χρήση σε άλλες 
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων.
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2.5 Φροντίδα και καθάρισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή βλάβης στη συ­
σκευή.

• Πριν από την εκτέλεση εργασίας 
συντήρησης, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αποσυνδέστε το φις 
τροφοδοσίας από την πρίζα.

• Αυτή η συσκευή περιέχει 
υδρογονάνθρακες στη μονάδα ψύξης. Η 
συντήρηση και η επαναφόρτιση της 
μονάδας πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από εξειδικευμένο άτομο.

2.6 Σέρβις
• Για την επισκευή της συσκευής, 

επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

• Έχετε υπόψη σας ότι αν εκτελεστεί 
επισκευή από εσάς ή από μη 
επαγγελματία τεχνικό, μπορεί να υπάρξουν 
συνέπειες ως προς την ασφάλεια και 
ενδέχεται να ακυρωθεί η εγγύηση.

• Τα ακόλουθα ανταλλακτικά θα είναι 
διαθέσιμα για τουλάχιστον 7 έτη μετά τη 
διακοπή του μοντέλου: θερμοστάτες, 
αισθητήρες θερμοκρασίας, πλακέτες 
κυκλώματος, πηγές φωτισμού, λαβές 
πόρτας, μεντεσέδες πόρτας, δίσκοι και 
καλάθια. Τα λάστιχα πόρτας είναι 

διαθέσιμα για τουλάχιστον 10 έτη αφότου 
διακοπεί η κυκλοφορία του μοντέλου. Η 
διάρκεια μπορεί να είναι μεγαλύτερη στη 
χώρα σας. Για περισσότερες πληροφορίες, 
επισκεφτείτε τον ιστότοπό μας.

• Έχετε υπόψη σας ότι μερικά από αυτά τα 
ανταλλακτικά είναι διαθέσιμα μόνο σε 
επαγγελματίες τεχνικούς και ότι δεν είναι 
όλα τα ανταλλακτικά κατάλληλα για όλα τα 
μοντέλα.

2.7 Απόρριψη
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
τροφοδοσία ρεύματος.

• Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και 
απορρίψτε το.

• Αφαιρέστε την πόρτα για να αποτραπεί ο 
εγκλεισμός παιδιών ή ζώων μέσα στη 
συσκευή.

• Το κύκλωμα ψυκτικού υγρού και τα 
μονωτικά υλικά αυτής της συσκευής είναι 
φιλικά προς το όζον.

• Ο αφρός μόνωσης περιέχει εύφλεκτο 
αέριο. Επικοινωνήστε με τις δημοτικές 
αρχές για πληροφορίες σχετικά με τη 
σωστή απόρριψη της συσκευής.

• Μην προκαλείτε ζημιά στο τμήμα της 
ψυκτικής μονάδας που βρίσκεται κοντά 
στον εναλλάκτη θερμότητας.

3. ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist κουμπί / ένδειξη
2 Extra Cool κουμπί / ένδειξη
3 Ένδειξη θαλάμου ψυγείου
4 Ένδειξη συναγερμού
5 Ένδειξη συναγερμού ανοιχτής πόρτας
6 Ένδειξη θαλάμου καταψύκτη
7 Extra Freeze κουμπί / ένδειξη

8 Κουμπί / ένδειξη θερμοκρασίας 
καταψύκτη

9 Κουμπί / ένδειξη θερμοκρασίας ψυγείου

3.1 Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση
Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα.
Για να επιλέξετε μια διαφορετική καθορισμένη 
θερμοκρασία, ανατρέξτε στην ενότητα «Ρύθμι­
ση θερμοκρασίας».
Εάν dE on εμφανιστεί στην οθόνη, ανατρέξτε 
στο «Αντιμετώπιση προβλημάτων».
Απενεργοποιήστε τη
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί 

θερμοκρασίας του ψυγείου και το κουμπί 
θερμοκρασίας του καταψύκτη για 5 δευτ 

Στην οθόνη αναβοσβήνει η ένδειξη OF.
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2. Όταν η οθόνη εμφανίσει την ένδειξη OF, 
αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας από την 
πρίζα. 

3.2 Ρύθμιση θερμοκρασίας
Το εύρος θερμοκρασίας μπορεί να κυμαίνεται 
μεταξύ -15°C και -24°C για τον καταψύκτη 
(συνιστάται -18°C) και μεταξύ 2°C και 8°C για 
το ψυγείο (συνιστάται 4°C).
Πιέστε τα κουμπιά θερμοκρασίας για να ρυθ­
μίσετε τη θερμοκρασία της συσκευής.
Οι ενδείξεις θερμοκρασίας υποδεικνύουν την 
καθορισμένη θερμοκρασία.

 Η ρυθμισμένη θερμοκρασία θα επιτευ­
χθεί εντός 24 ώ.
Μετά από διακοπή ρεύματος, η συσκευή 
επανέρχεται στη ρυθμισμένη θερμοκρασία.

3.3 Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση του θαλάμου 
ψυγείου
Για απενεργοποίηση:
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί 

θερμοκρασίας του ψυγείου για 5 δευτ. 
Στην οθόνη αναβοσβήνει η ένδειξη OF. 

2. Όταν ο θάλαμος του ψυγείου είναι 
απενεργοποιημένος, στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη OF. 

Για ενεργοποίηση:
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί 

θερμοκρασίας του ψυγείου για 5 δευτ. 
Στην οθόνη αναβοσβήνει η ένδειξη On. 

2. Ο θάλαμος του ψυγείου ενεργοποιείται και 
επαναφέρεται η προηγούμενη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία. 

3.4 AI CoolAssist
Το AI CoolAssist είναι μια λειτουργία που βα­
σίζεται στη μηχανική μάθηση, η οποία προ­
σαρμόζει τις ρυθμίσεις της συσκευής βάσει 
ατομικών μοτίβων χρήσης, όπως η συχνότητα 
ανοίγματος της πόρτας και άλλες αλληλεπι­
δράσεις του χρήστη με τη συσκευή. Όταν είναι 
ενεργοποιημένο, το AI CoolAssist ενεργοποιεί 
τις ακόλουθες έξυπνες λειτουργίες:
• διαχείριση θερμοκρασίας: ρυθμίζει αυτόμα­

τα τη θερμοκρασία στους θαλάμους του 
ψυγείου και του καταψύκτη, ώστε να δια­
σφαλιστεί η βέλτιστη συντήρηση των τρο­
φίμων.

• Auto Shopping Mode: προσαρμόζει αυτό­
ματα τις ρυθμίσεις θερμοκρασίας στον θά­
λαμο του ψυγείου μετά την αγορά τροφί­

μων για να ψύξει γρήγορα τα καινούργια 
τρόφιμα. Αυτή η λειτουργία ενεργοποιείται 
αυτόματα όταν ανάβει η ένδειξη AI 
CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: μειώνει την κατανά­
λωση ενέργειας όταν η συσκευή παραμένει 
εκτός χρήσης για τρεις ή περισσότερες 
συνεχόμενες ημέρες. Αυτή η λειτουργία 
ενεργοποιείται αυτόματα όταν ανάβει η έν­
δειξη AI CoolAssist.

Για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία, πατήστε το AUTO.
Όταν η λειτουργία είναι ενεργή, ανάβει η έν­
δειξη AUTO και οι ενδείξεις θερμοκρασίας ψυ­
γείου και καταψύκτη δείχνουν Au.
Πατήστε το κουμπί θερμοκρασίας του ψυγείου 
ή του καταψύκτη για να εμφανίσετε την τρέ­
χουσα ρύθμιση.
Για να επιστρέψετε στη χειροκίνητη ρύθμιση, 
πατήστε ξανά και κρατήστε πατημένο το κου­
μπί θερμοκρασίας του ψυγείου ή του καταψύ­
κτη για 7 δευτ.
Μετά την απενεργοποίηση της λειτουργίας η 
συσκευή επιστρέφει στις προεπιλεγμένες ρυθ­
μίσεις θερμοκρασίας.

 Η ενεργοποίηση του AI CoolAssist, ενώ 
το Extra Cool ή/και το Extra Freeze είναι 
ενεργά, απενεργοποιεί τις ενδείξεις Extra 
Cool και Extra Freeze.
Η ενεργοποίηση του Extra Cool ή/και του 
Extra Freeze, ενώ το AI CoolAssist είναι 
αναμμένο, θέτει το AI CoolAssist σε αναμο­
νή.

 Η ενεργοποίηση του MultiSwitch απε­
νεργοποιεί το AI CoolAssist. Όταν το 
MultiSwitch είναι αναμμένο, ισχύει μόνο για 
τον θάλαμο ψυγείου ακόμα κι αν ο θάλαμος 
καταψύκτη έχει ρυθμιστεί σε συνθήκες ψυ­
γείου.

3.5 MultiSwitch
Αυτή η λειτουργία σας επιτρέπει να μετατρέ­
ψετε τον θάλαμο του καταψύκτη σε ψυγείο.

 Πριν ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
MultiSwitch, αφαιρέστε τα κατεψυγμένα 
τρόφιμα από τον θάλαμο καταψύκτη.

Για να μετατρέψετε τον θάλαμο:
1. Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί 

θερμοκρασίας του καταψύκτη μέχρι να 
αναβοσβήσει η ένδειξη - - στην οθόνη.

2. Πιέστε το - - εντός των επόμενων 7 δευτ. 
Αν δεν πιέσετε το κουμπί εντός αυτού του 
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χρονικού διαστήματος, ο θάλαμος του 
καταψύκτη δεν θα μετατραπεί σε ψυγείο.

3. Η ένδειξη θερμοκρασίας του καταψύκτη 
εμφανίζει τη θερμοκρασία του θαλάμου 
MultiSwitch (4°C).

 Περιμένετε 24 ώ πριν χρησιμοποιήσετε 
τον θάλαμο MultiSwitch.

Όταν η λειτουργία MultiSwitch είναι ενεργο­
ποιημένη, το Ειδοποίηση υψηλής 
θερμοκρασίας είναι απενεργοποιημένο και 
δεν είναι δυνατή η ενεργοποίηση της λειτουρ­
γίας Extra Freeze.
Η λειτουργία MultiSwitch απενεργοποιείται 
όταν απενεργοποιήσετε τη συσκευή ή απε­
νεργοποιήσετε τον θάλαμο που έχει υποστεί 
μετατροπή.
Η λειτουργία MultiSwitch συνεχίζει να λειτουρ­
γεί μόλις επανέλθει το ρεύμα μετά από μια 
διακοπή ρεύματος.

 Πριν απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
MultiSwitch, αφαιρέστε τα τρόφιμα από τον 
θάλαμο MultiSwitch.

Για να επαναφέρετε τον θάλαμο MultiSwitch:
1. Πιέστε το κουμπί θερμοκρασίας του 

καταψύκτη μέχρι να αρχίσει να 
αναβοσβήνει η ένδειξη - -.

2. Πιέστε το - - εντός των επόμενων 7 δευτ. 
Αν δεν πιέσετε το κουμπί εντός αυτού του 
χρονικού διαστήματος, ο θάλαμος 
MultiSwitch δεν θα μετατραπεί και πάλι σε 
καταψύκτη.

3. Η ένδειξη θερμοκρασίας του καταψύκτη 
εμφανίζει τη θερμοκρασία του θαλάμου 
καταψύκτη.

 Ο θάλαμος MultiSwitch επιτυγχάνει τη 
ρυθμισμένη θερμοκρασία μετά από 24 ώ. 
Περιμένετε μέχρι ο MultiSwitch θάλαμος να 
φτάσει στη θερμοκρασία που έχετε ρυθμίσει 
πριν τον χρησιμοποιήσετε.

Το Ειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας αρχίζει 
να λειτουργεί ξανά 1 ώ μετά την απενεργο­
ποίηση της λειτουργίας MultiSwitch.

3.6 λειτουργία Extra Cool
Αυτή η λειτουργία σας επιτρέπει να ψύξετε 
γρήγορα μεγάλες ποσότητες ζεστών τροφί­
μων χωρίς να ζεσταίνεται το φαγητό που είναι 
ήδη αποθηκευμένο στον θάλαμο του ψυγείου.
Για την ενεργοποίηση της λειτουργίας , πιέστε 
το κουμπί Extra Cool.

Η ένδειξη Extra Cool ανάβει. Όταν η λειτουρ­
γία Extra Cool είναι ενεργοποιημένη, ο ανεμι­
στήρας μπορεί να λειτουργεί αυτόματα.
Αυτή η λειτουργία διακόπτεται αυτόματα μετά 
από περίπου 6 ώ. Από τη στιγμή που θα σβή­
σει η λειτουργία, η Extra Cool ένδειξη σβήνει.
Πιέστε το Extra Cool κουμπί για να απενεργο­
ποιήσετε τη Extra Cool λειτουργία προτού 
ολοκληρωθεί αυτόματα.

 Για να ρυθμίσετε μια διαφορετική θερμο­
κρασία ψυγείου, απενεργοποιήστε τη λει­
τουργία Extra Cool.

3.7 λειτουργία Extra Freeze
Η λειτουργία Extra Freeze χρησιμοποιείται για 
την πρόψυξη και τη γρήγορη κατάψυξη δια­
δοχικά στον θάλαμο κατάψυξης. Αυτή η λει­
τουργία επιταχύνει την κατάψυξη φρέσκων 
τροφίμων και ταυτόχρονα προστατεύει τα ήδη 
αποθηκευμένα τρόφιμα από την αύξηση της 
θερμοκρασίας.

 Για να καταψύξετε φρέσκα τρόφιμα, 
ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra Freeze 
τουλάχιστον 24 ώ προτού τοποθετήσετε τα 
τρόφιμα για να ολοκληρωθεί η πρόψυξη.

Πιέστε το κουμπί Extra Freeze για την ενεργο­
ποίηση αυτής της λειτουργίας.
Η ένδειξη Extra Freeze ανάβει. Η λειτουργία 
Extra Freeze διακόπτεται αυτόματα μετά από 
52 ώ.
Πιέστε το κουμπί Extra Freeze για να απενερ­
γοποιήσετε τη λειτουργία προτού ολοκληρω­
θεί αυτόματα.

3.8 Ειδοποίηση υψηλής 
θερμοκρασίας
Όταν η θερμοκρασία στον θάλαμο του κατα­
ψύκτη αυξάνεται, η ένδειξη συναγερμού ανα­
βοσβήνει, η ένδειξη θερμοκρασίας καταψύκτη 
αναβοσβήνει H° και ενεργοποιείται ο ήχος.
Για να απενεργοποιήσετε τον συναγερμό, πιέ­
στε οποιοδήποτε κουμπί.
Η ένδειξη συναγερμού και ο ήχος σβήνουν. Η 
ένδειξη θερμοκρασίας του καταψύκτη εμφανί­
ζει H° για 5 δευτ προτού υποδείξει ξανά τη 
θερμοκρασία του καταψύκτη.

 Ο συναγερμός ξεκινά πάλι 1 ώ μετά την 
απενεργοποίηση μέχρι να επανέλθουν οι 
κανονικές συνθήκες.
Αν δεν πιέσετε κανένα κουμπί, ο ήχος απε­
νεργοποιείται αυτόματα μετά από 1ώ.
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3.9 Συναγερμός ανοιχτής πόρτας
Η ένδειξη συναγερμού ανοιχτής πόρτας ενερ­
γοποιείται με τον ήχο αν η πόρτα του ψυγείου 
παραμείνει ανοιχτή για 5 λεπ ή αν η πόρτα 
του καταψύκτη παραμείνει ανοιχτή για 80 
δευτ.
Ο συναγερμός σταματά μόλις κλείσει η πόρτα. 
Πιέστε οποιοδήποτε κουμπί για να απενεργο­
ποιήσετε τον ήχο.

Αν δεν πιέσετε κανένα κουμπί, ο ήχος 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 1 
ώρα.

3.10 Κατάσταση ρύθμισης
Η κατάσταση Ρύθμισης σας επιτρέπει να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τους 
ήχους, την κατάστασηSabbath, την κατάστα­
ση Επίδειξης, για να επαναφέρετε τις εργο­
στασιακές ρυθμίσεις της συσκευής και να αλ­
λάξετε τις μονάδες θερμοκρασίας από °C σε 
°F:
Ενεργοποίηση της λειτουργίας ρυθμίσεων
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί Extra 

Cool για περίπου 3 δευτ. Στην οθόνη ανα­
βοσβήνει η ένδειξη SE tt.

2. Μόλις ενεργοποιηθεί η λειτουργία Setting, 
στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη tS on.

3. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί Extra 
Cool για περίπου 3 δευτ για να απενεργο­
ποιήσετε τη λειτουργία Setting.

Η λειτουργία Setting απενεργοποιείται αν δεν 
αλληλεπιδράσετε με το χειριστήριο για 60 
δευτ.
Περιήγηση στη λειτουργία ρύθμισης
Πατήστε το Extra Cool για να αλλάξετε την 
παράμετρο. Πατήστε το κουμπί θερμοκρασίας 
του ψυγείου για να αλλάξετε την τιμή της πα­
ραμέτρου.
Table title

Οθόνη Προεπιλεγμένες πα­
ράμετροι

tS on Το κουμπί ακούγεται

CF °C Μονάδες θερμοκρα­
σίας

Sb OF Λειτουργία Sabbath

dE OF Λειτουργία Demo

FS 03 Εργοστασιακές Ρυθμί­
σεις

Το κουμπί ακούγεται
Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσε­
τε τους ήχους:

1. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ρύθμισης.
2. Πλοηγηθείτε στη Λειτουργία ρυθμίσεων 

μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη 
tS. Πιέστε το κουμπί θερμοκρασίας ψυ­
γείου για να ενεργοποιήσετε ή να απενερ­
γοποιήσετε τους ήχους. Η ένδειξη θα αλ­
λάξει σε On για το ενεργοποιημένο ή OF 
για τους απενεργοποιημένους ήχους.

3. Εξέλθετε από τη λειτουργία ρύθμισης.
Μονάδες θερμοκρασίας
Για να αλλάξετε τη μονάδα θερμοκρασίας:
1. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ρύθμισης.
2. Πλοηγηθείτε στη λειτουργία Setting μέχρι 

να εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη CF 
και °C. Πιέστε το κουμπί θερμοκρασίας 
ψυγείου για να επιλέξετε μεταξύ °C για 
Κελσίου και °F για Φαρενάιτ.

3. Εξέλθετε από τη λειτουργία ρύθμισης.
Sabbath λειτουργία
Η λειτουργία Sabbath απενεργοποιεί τα πα­
ρακάτω χαρακτηριστικά κατά τη διάρκεια θρη­
σκευτικών εορτών:
• όλα τα κουμπιά εκτός από τον απαραίτητο 

συνδυασμό κουμπιών για την απενεργο­
ποίηση της λειτουργίας

• τον ήχο, εκτός από το Ειδοποίηση υψηλής 
θερμοκρασίας

• τις ενδείξεις συναγερμού, εκτός από το Ει­
δοποίηση υψηλής θερμοκρασίας.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Sabbath:
1. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ρύθμισης.
2. Πλοηγηθείτε στη Λειτουργία ρυθμίσεων 

μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη 
Sb. Πιέστε το κουμπί θερμοκρασίας ψυ­
γείου για ενεργοποίηση ή απενεργοποίη­
ση λειτουργίας Sabbath. Η ένδειξη αλλά­
ζει σε On για τον ενεργοποιημένο ή σε OF 
για τον απενεργοποιημένο τρόπο λειτουρ­
γίας Sabbath.

3. Εξέλθετε από τη λειτουργία ρύθμισης.
Αφού ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Sabbath, 
η οθόνη δείχνει Sb και On. Η πρόσβαση σε 
οποιαδήποτε άλλη ρύθμιση είναι αποκλεισμέ­
νη.
Demo λειτ.
Η λειτουργία Demo προσομοιάζει τη λειτουρ­
γία της συσκευής χωρίς ψύξη. Έχει σχεδιαστεί 
μόνο για επίδειξη ή προβολή.

 Δεν μπορείτε να αποθηκεύσετε τρόφιμα 
όταν η λειτουργία επίδειξης (Demo Mode) 
είναι ενεργοποιημένη.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Demo:
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1. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ρύθμισης.
2. Πλοηγηθείτε στη Λειτουργία ρυθμίσεων 

μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη 
dE. Πιέστε το κουμπί θερμοκρασίας κατα­
ψύκτη για ενεργοποίηση ή απενεργοποίη­
ση της λειτουργίας. Η ένδειξη αλλάζει σε 
On για τον ενεργοποιημένο ή σε OF για 
τον απενεργοποιημένο τρόπο λειτουργίας 
Demo.

3. Εξέλθετε από τη λειτουργία ρύθμισης.
Εργοστασιακές Ρυθμίσεις
Αυτή η λειτουργία επαναφέρει κάθε ρύθμιση 
στις εργοστασιακές προεπιλεγμένες ρυθμί­

σεις. Για να επαναφέρετε τις εργοστασιακές 
προεπιλεγμένες ρυθμίσεις:
1. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ρύθμισης.
2. Πλοηγηθείτε στη Λειτουργία ρυθμίσεων 

μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη 
FS. Πιέστε το κουμπί θερμοκρασίας ψυ­
γείου για να επαναφέρετε τις εργοστασια­
κές ρυθμίσεις. Στην οθόνη εμφανίζεται η 
ένδειξη on και μετατρέπεται σε 03.

3. Εξέλθετε από τη λειτουργία ρύθμισης.

4. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ

4.1 Τοποθέτηση των ραφιών της 
πόρτας
Για ευκολότερη αποθήκευση των τροφίμων, 
τα ράφια της πόρτας μπορούν να τοποθετη­
θούν σε διαφορετικά ύψη. Τραβήξτε το ράφι 
προς τα πάνω για να το επανατοποθετήσετε.

4.2 Κινητά ράφια
Τα τοιχώματα του ψυγείου διαθέτουν ράγες. 
Μπορείτε να αλλάξετε τη θέση των ραφιών.

 Για να εξασφαλίσετε τη σωστή κυκλοφο­
ρία του αέρα, μη μετακινείτε το γυάλινο ράφι 
πάνω από το συρτάρι λαχανικών.

4.3 GreenZone θήκη
Το GreenZone είναι ένα συρόμενο συρτάρι με 
σήμανση  και βρίσκεται στο κάτω μέρος 
του θαλάμου του ψυγείου.
Διαθέτει σφράγιση που παρέχει τη βέλτιστη 
υγρασία στο εσωτερικό του συρταριού.

4.4 Αφαίρεση της θήκης GreenZone
1. Αδειάστε το συρτάρι. 
2. Τραβήξτε έξω το συρτάρι από το ψυγείο.

3. Ανασηκώστε το μπροστινό μέρος του 
συρταριού. 

4. Τραβήξτε το συρτάρι προς τα έξω ενώ τη 
σηκώνετε.
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4.5 Αφαίρεση του γυάλινου 
καλύμματος των συρταριών
1. Απασφαλίστε ταυτόχρονα τα πλευρικά 

συγκρατητικά και από τις δύο πλευρές.

x2

1

2

2. Τραβήξτε το στήριγμα του γυάλινου 
ραφιού προς το μέρος σας. 

4.6 Έλεγχος υγρασίας
Το γυάλινο ράφι του συρταριού GreenZone 
διαθέτει μια διάταξη που παρέχει βέλτιστη 
υγρασία στο εσωτερικό του συρταριού.

Μην τοποθετείτε τρόφιμα στη συσκευή 
ελέγχου υγρασίας.

Για να αφαιρέσετε τη διάταξη ελέγχου υγρα­
σίας:
1. Ανοίξτε το συρτάρι κάτω από το γυάλινο 

ράφι και τραβήξτε προς τα έξω το 
κάλυμμα. 

2. Για να αντικαταστήσετε τη λευκή 
μεμβράνη της συσκευής, πιάστε τη 
συσκευή στο κέντρο και διαχωρίστε τη 
μεμβράνη από το κάλυμμα τραβώντας το 
κάλυμμα. 

3. Συναρμολογήστε μια νέα μεμβράνη στο 
κάλυμμα πιέζοντας την άκρη της 
μεμβράνης στο κάλυμμα. 

4. Επανασυναρμολογήστε το χειριστήριο 
υγρασίας στο συρτάρι. 

 Μπορεί να προκληθεί συμπύκνωση στο 
συρτάρι GreenZone. Αφαιρέστε την με ένα 
μαλακό πανί.

4.7 Αφαίρεση του ExtraChill
Υπάρχει ένα συρτάρι πάνω από το συρτάρι 
GreenZone.
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Για να αφαιρέσετε το συρτάρι:
1. Τραβήξτε έξω το συρτάρι από το ψυγείο.

2. Ανασηκώστε το μπροστινό μέρος του 
συρταριού.

3. Ανασηκώστε και στρίψτε το συρτάρι για 
να το αφαιρέσετε από τη συσκευή.

4.8 MULTIFLOW
Ο θάλαμος του ψυγείου διαθέτει τον ανεμιστή­
ρα MULTIFLOW που επιτρέπει την ταχεία και 
αποτελεσματική ψύξη των τροφίμων και δια­
τηρεί ομοιόμορφη θερμοκρασία στον θάλαμο.
Ο ανεμιστήρας ενεργοποιείται αυτόματα και 
λειτουργεί μόνο όταν η πόρτα είναι κλειστή.

 Μην φράζετε τους αεραγωγούς.

 Μην αφαιρείτε το MULTIFLOW πάνελ. 
Για οδηγίες καθαρισμού, ανατρέξτε στο κε­
φάλαιο «Φροντίδα και καθάρισμα».

4.9 Bottle Stop
Το αξεσουάρ αποτρέπει την κύλιση μπουκα­
λιών ή κουτιών. Αποθηκεύστε τα μπουκάλια ή 
τα κουτάκια το ένα πάνω στο άλλο.
Το αξεσουάρ δεν απαιτεί συναρμολόγηση ή 
εργαλεία. Τοποθετήστε το αξεσουάρ με τη βά­
ση από σιλικόνη να είναι στραμμένη προς τα 
κάτω για να αποθηκεύσετε τα μπουκάλια.

Αποθηκεύστε έως και 10 kg μπουκαλιών 
ή/και κουτιών διαφορετικών μεγεθών σε 
έως και δύο σειρές, όπως φαίνεται στην ει­
κόνα.

Αποθηκεύετε μόνο κλειστά μπουκάλια ή κου­
τιά, τοποθετώντας τα με το άνοιγμα προς τα 
εμπρός.

Μην τοποθετείτε μη συσκευασμένα τρό­
φιμα σε άμεση επαφή με το αξεσουάρ.
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4.10 Κατάψυξη φρέσκων τροφίμων
Χρησιμοποιήστε τον θάλαμο καταψύκτη για 
την κατάψυξη φρέσκων τροφίμων και τη φύ­
λαξη κατεψυγμένων τροφίμων και τροφίμων 
βαθιάς κατάψυξης για μεγάλο χρονικό διάστη­
μα.
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra Freeze 
τουλάχιστον 24 ώ πριν από την τοποθέτηση 
των τροφίμων προς κατάψυξη στον θάλαμο 
του καταψύκτη.
Αποθηκεύστε τα φρέσκα τρόφιμα ομοιόμορφα 
κατανεμημένα στον πρώτο από πάνω θάλαμο 
ή συρτάρι.
Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη ποσότητα τροφί­
μων που μπορεί να καταψυχθεί χωρίς να 
προστεθούν άλλα φρέσκα τρόφιμα εντός 24 ώ 
(ανατρέξτε στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηρι­
στικών).

Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία κατάψυξης, η 
συσκευή επιστρέφει αυτόματα στην προηγού­
μενη ρύθμιση θερμοκρασίας (βλ. «Λειτουργία 
Extra Freeze»).
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε 
στην ενότητα «Συμβουλές κατάψυξης».

4.11 Αποθήκευση κατεψυγμένων 
τροφίμων
Όταν ενεργοποιείτε τη συσκευή για πρώτη 
φορά ή μετά από μια περίοδο μη λειτουργίας, 
ενεργοποιήστε τη λειτουργία Extra Freeze 
τουλάχιστον 3 ώ πριν τοποθετήσετε τα προϊό­
ντα στον θάλαμο κατάψυξης.
Για να αποθηκεύσετε μεγάλες ποσότητες τρο­
φίμων, αφαιρέστε τα συρτάρια και τοποθετή­
στε τα τρόφιμα απευθείας στα ράφια, σε από­
σταση τουλάχιστον 15 mm από την πόρτα.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος με 
διάρκεια μεγαλύτερη από την τιμή που 
αναγράφεται στην πινακίδα τεχνικών χα­
ρακτηριστικών στην ένδειξη "χρόνος ανό­
δου", τα αποψυγμένα τρόφιμα πρέπει να 
καταναλωθούν αμέσως. Ανατρέξτε στην 
ενότητα «Ειδοποίηση υψηλής θερμοκρα­
σίας».

5. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ

5.1 Υποδείξεις για εξοικονόμηση 
ενέργειας
• Καταψύκτης: Η αρχική διαμόρφωση 

εξασφαλίζει την πιο αποδοτική χρήση 
ενέργειας.

• Ψυγείο: Η διαμόρφωση με τα συρτάρια στο 
κάτω μέρος της συσκευής και τα ράφια 
ομοιόμορφα κατανεμημένα εξασφαλίζουν 
την πιο αποδοτική χρήση της ενέργειας. Η 
θέση των κάδων πόρτας δεν επηρεάζει την 
κατανάλωση ενέργειας.

• Μην ανοίγετε την πόρτα συχνά και μην την 
αφήνετε ανοιχτή για περισσότερο από ό,τι 
είναι απαραίτητο.

• Καταψύκτης: Όσο χαμηλότερη είναι η 
ρύθμιση θερμοκρασίας, τόσο υψηλότερη 
θα είναι η κατανάλωση ενέργειας.

• Ψυγείο: Μην ρυθμίζετε σε πολύ υψηλή 
θερμοκρασία εκτός αν αυτό είναι 

απαραίτητο λόγω των χαρακτηριστικών 
των τροφίμων.

• Αν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 
υψηλή, ο ρυθμιστής θερμοκρασίας έχει 
οριστεί σε χαμηλή θερμοκρασία και η 
συσκευή είναι πλήρως φορτωμένη, ο 
συμπιεστής ίσως λειτουργεί συνεχώς, 
προκαλώντας τη δημιουργία πάγου στον 
εξατμιστήρα. Σε αυτή την περίπτωση, 
θέστε τον ρυθμιστή θερμοκρασίας σε 
υψηλότερη θερμοκρασία ώστε να είναι 
δυνατή η αυτόματη απόψυξη.

• Μην καλύπτετε τις γρίλιες ή τις οπές 
εξαερισμού.

• Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα εντός της 
συσκευής επιτρέπουν την κυκλοφορία 
αέρα από τις οπές στο πίσω εσωτερικό 
μέρος της συσκευής.
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5.2 Συμβουλές κατάψυξης
• Μην καταψύχετε μπουκάλια ή κουτάκια με 

υγρά και ιδιαίτερα ποτά που περιέχουν 
διοξείδιο του άνθρακα. Μπορεί να 
εκραγούν κατά την κατάψυξη.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά στον 
θάλαμο του καταψύκτη.

• Μην τοποθετείτε φρέσκα μη κατεψυγμένα 
τρόφιμα απευθείας δίπλα σε ήδη 
κατεψυγμένα τρόφιμα.

• Μην τρώτε παγάκια, πάγο ή γρανίτες 
αμέσως μόλις τα βγάλετε από τον 
καταψύκτη για να αποφύγετε το 
κρυοπάγημα.

• Μην καταψύχετε πάλι αποψυγμένα 
φαγητά.

5.3 Υποδείξεις για αποθήκευση 
κατεψυγμένων τροφίμων
• Ο θάλαμος του καταψύκτη είναι 

σημασμένος με το σύμβολο .
• Μια καλή ρύθμιση θερμοκρασίας που 

διασφαλίζει τη διατήρηση των 
κατεψυγμένων τροφίμων είναι μια 
θερμοκρασία χαμηλότερη ή ίση με -18°C.

• Μια υψηλότερη ρύθμιση θερμοκρασίας 
εντός της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε 
μικρότερη διάρκεια ζωής των τροφίμων.

• Ολόκληρος ο θάλαμος καταψύκτη είναι 
κατάλληλος για την αποθήκευση 
κατεψυγμένων τροφίμων.

• Αφήστε αρκετό χώρο γύρω από τα 
τρόφιμα ώστε να κυκλοφορεί ελεύθερα ο 
αέρας.

5.4 Διάρκεια ζωής τροφίμων για τον 
θάλαμο καταψύκτη
Table title

Τύπος φαγητού
Διάρκεια 
ζωής (μή­
νες)

Ψωμί 3

Φρούτα (εκτός εσπεριδοειδών) 6 - 12

Λαχανικά 8 - 10

Περισσεύματα φαγητού χωρίς 
κρέας 1 - 2

Γαλακτοκομικά:
Βούτυρο 6 - 9

Μαλακό τυρί (π.χ. μοτσαρέλα) 3 - 4

Σκληρό τυρί (π.χ. παρμεζάνα, τσέ­
νταρ) 6

Θαλασσινά:

Τύπος φαγητού
Διάρκεια 
ζωής (μή­
νες)

Λιπαρά ψάρια (π.χ. σολομός, 
σκουμπρί) 2 - 3

Ψαριά χωρίς λίπος (π.χ. μπακα­
λιάρος, γλώσσα) 4 - 6

Γαρίδες 12

Καθαρισμένα οστρακοειδή και μύ­
δια 3 - 4

Μαγειρεμένα ψάρια 1 - 2

Κρέας:
Πουλερικά 9 - 12

Βοδινό 6 - 12

Χοιρινό 4 - 6

Αρνί 6 - 9

Λουκάνικο 1 - 2

Ζαμπόν 1 - 2

Περισσεύματα φαγητού με κρέας 2 - 3

5.5 Συμβουλές για την ψύξη των 
τροφίμων

 Ο θάλαμος φρέσκων τροφίμων είναι ο 
χώρος πάνω από το συρτάρι GreenZone.

• Μια καλή ρύθμιση θερμοκρασίας που 
διασφαλίζει τη διατήρηση των φρέσκων 
τροφίμων είναι μια θερμοκρασία 
χαμηλότερη ή ίση με +4°C.

• Χρησιμοποιείτε πάντα κλειστά δοχεία για 
τα υγρά και για τα τρόφιμα ώστε να 
αποφύγετε γεύσεις ή οσμές στον θάλαμο.

• Για να αποφύγετε την ανάμιξη οσμών 
μεταξύ μαγειρεμένων και ωμών τροφίμων, 
καλύπτετε τα μαγειρεμένα τρόφιμα και 
χωρίζετέ τα από τα ωμά.

• Τυλίξτε και τοποθετήστε το κρέας στο 
γυάλινο ράφι πάνω από το συρτάρι 
λαχανικών.

• Αποψύξτε τα τρόφιμα στο εσωτερικό του 
ψυγείου.

• Μην τοποθετείτε ζεστά φαγητά εντός της 
συσκευής.

• Καθαρίστε τα φρούτα και τα λαχανικά και 
τοποθετήστε τα σε ένα ειδικό συρτάρι 
(συρτάρι λαχανικών).

• Μη φυλάσσετε εξωτικά φρούτα στο 
ψυγείο.
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• Μη φυλάσσετε λαχανικά όπως ντομάτες, 
πατάτες, κρεμμύδια και σκόρδο στο 
ψυγείο.

• Κλείστε τα μπουκάλια πριν τα 
τοποθετήσετε στο ψυγείο.

6. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την 
Ασφάλεια.

6.1 Καθαρισμός του εσωτερικού
Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε το 
εσωτερικό και όλα τα εξαρτήματα με χλιαρό 
νερό και ουδέτερο σαπούνι και, στη συνέχεια, 
στεγνώστε.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα αξεσουάρ και τα εξαρτήματα της συ­
σκευής δεν είναι κατάλληλα για πλύσιμο 
σε πλυντήριο πιάτων.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Καθαρίστε το χειριστήριο με ένα υγρό πα­
νί. Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά. 
Σκουπίστε το χειριστήριο με ένα μαλακό 
πανί.

6.2 Περιοδικός καθαρισμός
Καθαρίζετε τακτικά τον εξοπλισμό:
• Καθαρίστε το εσωτερικό και τα αξεσουάρ 

με χλιαρό νερό και ουδέτερο σαπούνι. 
Ξεπλύνετε και σκουπίστε τα για να 
στεγνώσουν.

• Σκουπίζετε τακτικά τα λάστιχα της πόρτας.

6.3 Απόψυξη του ψυγείου
Η απόψυξη του θαλάμου του ψυγείου είναι 
αυτόματη. Το νερό που συμπυκνώνεται ρέει 
σε ένα δοχείο στο συμπιεστή και εξατμίζεται. 
Το δοχείο αυτό δεν μπορεί να αφαιρεθεί.

6.4 Απόψυξη του καταψύκτη
Ο θάλαμος του καταψύκτη δεν περιέχει πάγο. 
Δεν υπάρχει συσσώρευση πάγου στα εσωτε­
ρικά τοιχώματα ή στα τρόφιμα, όταν η συ­
σκευή βρίσκεται σε λειτουργία.

6.5 Περίοδος εκτός λειτουργίας
Όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για με­
γάλο χρονικό διάστημα, λαμβάνετε τις ακό­
λουθες προφυλάξεις:
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 

παροχή ρεύματος. 
2. Αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα. 
3. Καθαρίστε τη συσκευή και όλα τα 

αξεσουάρ. 
4. Αφήστε τις πόρτες ανοιχτές για να 

αποτρέψετε τη δημιουργία δυσάρεστων 
οσμών. 

7. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την 
Ασφάλεια.

7.1 Τι να κάνετε αν...
Αντιμετώπιση προβλημάτων.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Η συσκευή δεν λειτουργεί. Η συσκευή είναι απενεργοποιη­
μένη. Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

 
Το φις τροφοδοσίας δεν είναι 
συνδεδεμένο στην πρίζα σω­
στά.

Συνδέστε το φις τροφοδοσίας 
στην πρίζα σωστά.
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 Δεν υπάρχει τάση στην πρίζα.
Συνδέστε μια διαφορετική ηλεκ­
τρική συσκευή στην πρίζα. Επι­
κοινωνήστε με έναν επαγγελμα­
τία ηλεκτρολόγο.

Η συσκευή κάνει θόρυβο. Η συσκευή δεν στηρίζεται σω­
στά.

Ελέγξτε εάν η συσκευή είναι 
σταθερή.

Είναι ενεργοποιημένος ένας 
ηχητικός ή οπτικός συναγερμός.

Ο θάλαμος τέθηκε πρόσφατα 
σε λειτουργία.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Ειδο­
ποίηση υψηλής θερμοκρασίας» 
ή «Συναγερμός ανοιχτής πόρ­
τας».

Η θερμοκρασία στη συσκευή εί­
ναι υπερβολικά υψηλή.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Ειδο­
ποίηση υψηλής θερμοκρασίας» 
ή «Συναγερμός ανοιχτής πόρ­
τας».

Η πόρτα έχει μείνει ανοιχτή. Κλείστε την πόρτα.

Ο συμπιεστής λειτουργεί συν­
εχώς.

Η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί 
σωστά.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πίνα­
κας ελέγχου».

 Τοποθετήσατε ταυτόχρονα πο­
λύ φαγητό.

Περιμένετε μερικές ώρες και, 
στη συνέχεια, ελέγξτε ξανά τη 
θερμοκρασία.

 Η θερμοκρασία δωματίου είναι 
υπερβολικά υψηλή.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Εγκα­
τάσταση».

 Τα τρόφιμα που τοποθετήθηκαν 
στη συσκευή ήταν πολύ ζεστά.

Αφήστε τα τρόφιμα να κρυώ­
σουν σε θερμοκρασία δωματίου 
πριν τα αποθηκεύσετε.

 Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλεί­
σιμο της πόρτας».

Η λειτουργία Extra Freeze είναι 
ενεργοποιημένη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Λει­
τουργία Extra Freeze».

Η λειτουργία Extra Cool είναι 
ενεργοποιημένη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Λει­
τουργία Extra Cool».

Ο συμπιεστής δεν ξεκινά αμέ­
σως μετά το πάτημα του «Extra 
Freeze» ή του «Extra Cool», ή 
μετά από την αλλαγή της θερ­
μοκρασίας.

Ο συμπιεστής ξεκινά μετά από 
μια χρονική περίοδο.

Αυτό είναι φυσιολογικό, δεν πα­
ρουσιάστηκαν σφάλματα.

Η πόρτα δεν είναι σωστά ευθυ­
γραμμισμένη ή παρεμβαίνει στη 
γρίλια εξαερισμού.

Η συσκευή δεν είναι οριζοντιω­
μένη.

Ανατρέξτε στις οδηγίες εγκατά­
στασης.

Η πόρτα δεν ανοίγει εύκολα.
Προσπαθήσατε να ανοίξετε πά­
λι την πόρτα αμέσως μετά το 
κλείσιμό της.

Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα 
από το κλείσιμο της πόρτας και 
ανοίξτε την πάλι.

Ο λαμπτήρας δεν λειτουργεί. Ο λαμπτήρας βρίσκεται σε λει­
τουργία κατάστασης αναμονής. Κλείστε και ανοίξτε την πόρτα.

Ο λαμπτήρας είναι ελαττωματι­
κός.

Επικοινωνήστε με το Εξουσιο­
δοτημένο Κέντρο Σέρβις.

Υπάρχει υπερβολικά πολύς πά­
γος. Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλεί­

σιμο της πόρτας».
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Τα λάστιχα στεγανοποίησης 
έχουν παραμορφωθεί ή είναι 
βρώμικα.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλεί­
σιμο της πόρτας».

 Τα τρόφιμα δεν είναι σωστά συ­
σκευασμένα. Τυλίξτε σωστά τα τρόφιμα.

 Η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί 
σωστά.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πίνα­
κας ελέγχου».

 
Η συσκευή είναι πλήρως φορ­
τωμένη και έχει ρυθμιστεί στη 
χαμηλότερη θερμοκρασία.

Ρυθμίστε μια υψηλότερη θερμο­
κρασία. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Πίνακας ελέγχου».

 
Η ρυθμισμένη θερμοκρασία στη 
συσκευή είναι πολύ χαμηλή και 
η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
είναι πολύ υψηλή.

Ρυθμίστε μια υψηλότερη θερμο­
κρασία. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Πίνακας ελέγχου».

Τρέχει νερό στην πίσω πλάκα 
του ψυγείου.

Κατά τη διάρκεια της αυτόματης 
διαδικασίας απόψυξης, ο πάγος 
λιώνει στην πίσω πλάκα.

Αυτό είναι σωστό.

Υπάρχει πολύ συμπυκνωμένο 
νερό στο εσωτερικό του ψυ­
γείου.

Η πόρτα ανοιγόταν πολύ συ­
χνά.

Ανοίγετε την πόρτα μόνο όταν 
είναι απαραίτητο.

 Η πόρτα δεν είχε κλείσει εντε­
λώς.

Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα έχει 
κλείσει εντελώς.

 Τα αποθηκευμένα τρόφιμα δεν 
ήταν συσκευασμένα.

Τυλίγετε τα τρόφιμα σε κατάλ­
ληλη συσκευασία προτού τα 
αποθηκεύσετε στη συσκευή.

 

Αυτό είναι φυσιολογικό που 
μπορεί να σχηματιστεί κατά τη 
διάρκεια του καλοκαιριού και 
του φθινοπώρου περισσότερη 
συμπύκνωση λόγω της αυξημέ­
νης υγρασίας του αέρα και των 
τροφίμων. Το ψυγείο δεν παρά­
γει υγρασία. Μετά από αυτό το 
διάστημα, η υγρασία στο ψυγείο 
μειώνεται αυτόματα.

Το καλοκαίρι και το φθινόπωρο, 
ρυθμίστε τη θερμότερη θερμο­
κρασία στο ψυγείο (περίπου 
6-7°C).

Υπάρχουν σταγόνες νερού στα 
γυάλινα ράφια.

Υπάρχει υπερβολική υγρασία 
στο εσωτερικό του ψυγείου.

Σκουπίστε τα γυάλινα ράφια με 
ένα πανί για να αφαιρέσετε τις 
σταγόνες νερού.

Τρέχει νερό στο δάπεδο.
Η έξοδος του νερού τήξης δεν 
είναι συνδεδεμένη στον δίσκο 
εξάτμισης πάνω από τον συ­
μπιεστή.

Προσαρτήστε την έξοδο του νε­
ρού τήξης στον δίσκο εξάτμι­
σης.

Δεν μπορεί να οριστεί θερμο­
κρασία.

Η Extra Freeze λειτουργία ή η 
Extra Cool λειτουργία είναι 
ενεργοποιημένη.

Απενεργοποιήστε τη Extra 
Freeze λειτουργία ή Extra Cool 
τη λειτουργία χειροκίνητα ή πε­
ριμένετε μέχρι να απενεργο­
ποιηθεί αυτόματα. Ανατρέξτε 
στην ενότητα «Λειτουργία Extra 
Freeze» ή τη «Λειτουργία Extra 
Cool».

Η θερμοκρασία στη συσκευή εί­
ναι πολύ χαμηλή/πολύ υψηλή.

Η θερμοκρασία δεν έχει ρυθμι­
στεί σωστά.

Ρυθμίστε υψηλότερη/χαμηλότε­
ρη θερμοκρασία.
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 Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλεί­
σιμο της πόρτας».

 Το φαγητό είναι πολύ ζεστό. Αφήστε τα τρόφιμα να κρυώ­
σουν πριν τα αποθηκεύσετε.

 Τα πολλά τρόφιμα αποθηκεύο­
νται ταυτόχρονα.

Αποθηκεύστε λιγότερα τρόφιμα 
ταυτόχρονα.

 Ανοίγετε πολύ συχνά την πόρ­
τα.

Ανοίγετε την πόρτα μόνο όταν 
είναι απαραίτητο.

Η λειτουργία Extra Freeze είναι 
ενεργοποιημένη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Λει­
τουργία Extra Freeze».

Η λειτουργία Extra Cool είναι 
ενεργοποιημένη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Λει­
τουργία Extra Cool».

 Δεν κυκλοφορεί κρύος αέρας 
στη συσκευή.

Βεβαιωθείτε ότι κυκλοφορεί 
κρύος αέρας στη συσκευή. Ανα­
τρέξτε στο κεφάλαιο «Υποδεί­
ξεις και συμβουλές».

dE on εμφανίζεται στην οθόνη. Η συσκευή βρίσκεται σε κατά­
σταση επίδειξης.

Ανατρέξτε στην «Λειτουργία 
Demo» στην ενότητα «Λειτουρ­
γία ρυθμίσεων».

Εμφανίζεται το σύμβολο Er CE 
και η ένδειξη συναγερμού είναι 
αναμμένη.

Πρόβλημα επικοινωνίας.

Επικοινωνήστε με το Εξουσιο­
δοτημένο Κέντρο Σέρβις. Το σύ­
στημα ψύξης θα συνεχίσει να 
διατηρεί τα τρόφιμα κρύα, αλλά 
δεν θα είναι δυνατή η ρύθμιση 
της θερμοκρασίας.

Τα Er t1 Er t3 ή Er t5 και η τρέ­
χουσα ρύθμιση εμφανίζονται 
εναλλάξ για 5 δευτ και η ένδειξη 
συναγερμού είναι αναμμένη.

Πρόβλημα αισθητήρα θερμο­
κρασίας.

Επικοινωνήστε με το Εξουσιο­
δοτημένο Κέντρο Σέρβις. Το σύ­
στημα ψύξης θα συνεχίσει να 
διατηρεί τα τρόφιμα κρύα, αλλά 
δεν θα είναι δυνατή η ρύθμιση 
της θερμοκρασίας.

 Εάν το πρόβλημα παραμένει, επικοινω­
νήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρ­
βις.

7.2 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
Για την αντικατάσταση του λαμπτήρα, επικοι­
νωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρ­
βις.

7.3 Κλείσιμο της πόρτας
1. Καθαρίστε τα λάστιχα της πόρτας. 
2. Για να ρυθμίσετε την πόρτα, ανατρέξτε 

στις οδηγίες εγκατάστασης. 
3. Για να αντικαταστήσετε τα ελαττωματικά 

λάστιχα της πόρτας, επικοινωνήστε με το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις. 

8. ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΊΑ
Τα τεχνικά στοιχεία αναγράφονται στην ετικέ­
τα κατανάλωσης ενέργειας και στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής, η 
οποία μπορεί να βρίσκεται επάνω ή μέσα στη 
συσκευή.
Μόνο για την Ελβετία
Τάση: 220-240 V

Συχνότητα: 50 Hz
Μόνο για την ΕΕ
Ο κωδικός QR στην ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας που παρέχεται με τη συσκευή πα­
ρέχει έναν διαδικτυακό σύνδεσμο με πληρο­
φορίες σχετικές με την απόδοση της συ­
σκευής στη βάση δεδομένων EPREL της ΕΕ. 
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Κρατήστε την ετικέτα κατανάλωσης ενέργειας 
μαζί με το εγχειρίδιο χρήστη και όλα τα άλλα 
έγγραφα που παρέχονται με τη συσκευή. 
Μπορείτε επίσης να βρείτε τις ίδιες πληροφο­
ρίες στο EPREL, χρησιμοποιώντας τον σύν­
δεσμο https://eprel.ec.europa.eu και το όνομα 
μοντέλου και τον κωδικό προϊόντος που θα 
βρείτε στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστι­
κών της συσκευής. Ανατρέξτε στον σύνδεσμο 
www.theenergylabel.eu για λεπτομέρειες σχε­
τικά με την ετικέτα κατανάλωσης ενέργειας.

Μόνο για το Η.Β.
Ο κωδικός QR στην ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας που παρέχεται με τη συσκευή πα­
ρέχει έναν διαδικτυακό σύνδεσμο με πληρο­
φορίες σχετικές με την απόδοση της συ­
σκευής. Κρατήστε την ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας μαζί με το εγχειρίδιο χρήστη και όλα 
τα άλλα έγγραφα που παρέχονται με τη συ­
σκευή.

9. ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΙΔΡΎΜΑΤΑ ΔΟΚΙΜΏΝ
Country-specific directivesΗ εγκατάσταση και η προετοιμασία της συ­
σκευής για οποιαδήποτε επαλήθευση 
EcoDesign πρέπει να συμμορφώνονται με:

.

Ηνωμένο Βασίλειο BS EN 62552

ΕΕ, Ελβετία, Ισραήλ EN 62552

Αυστραλία IEC 62552

Νότια Αφρική SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022

.

GCC SASO-2892_2018

Οι απαιτήσεις αερισμού, οι διαστάσεις της 
εσοχής και οι ελάχιστες αποστάσεις στο πίσω 
μέρος πρέπει να είναι όπως αναφέρονται σε 
αυτό το Εγχειρίδιο Χρήστη στο κεφάλαιο 
«Εγκατάσταση». Επικοινωνήστε με τον κατα­
σκευαστή για οποιεσδήποτε περαιτέρω πλη­
ροφορίες, συμπεριλαμβανομένων των σχε­
δίων φόρτωσης.

10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ

Ανακυκλώστε τα υλικά με το σύμβολο . Το­
ποθετήστε τα υλικά της συσκευασίας στους 
κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. Συμβάλε­
τε στην προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας μέσω της ανακύκλωσης 
αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συ­

σκευών. Μην απορρίπτετε συσκευές που φέ­
ρουν σήμανση με το σύμβολο  μαζί με τα 
οικιακά απορρίματα. Επιστρέψτε το προϊόν 
στην τοπική εγκατάσταση ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική υπη­
ρεσία.
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1.  DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Pirms ierīces uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasiet pie­
vienotos norādījumus. Ražo­
tājs neatbild par savainoju­
miem un bojājumiem, kas ra­
dušies ierīces nepareizas uz­
stādīšanas vai lietošanas re­
zultātā. Vienmēr glabājiet šīs 
instrukcijas drošā, pieejamā 
vietā, lai tās varētu izmantot 
nākotnē.
1.1 Bērnu un īpaši jūtīgu 
personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bēr­

ni no 8 gadu vecuma un cil­
vēki ar ierobežotām fizi­
skām, sensorām vai garī­
gām spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu atbil­
dīgas personas uzraudzībā 
vai, ja tie ir informēti par ie­
rīces drošu lietošanu un iz­
prot potenciālos riskus. 
Bērni vecumā no 3–8 ga­
diem un personas ar ļoti 
plašu un sarežģītu invalidi­

tāti var ievietot priekšmetus 
ierīcē un izņemt tos, ja viņi 
ir atbilstoši apmācīti. Neļau­
jiet bērniem trīs gadu vecu­
mu nesasniegušiem bēr­
niem tuvoties ierīcei, ja vien 
viņi netiek pastāvīgi uzrau­
dzīti.

• Bērni jāuzrauga, lai viņi ne­
rotaļātos ar ierīci.

• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un 
veikt tās apkopi bez uzrau­
dzības.

• Neļaujiet bērniem tuvoties 
iepakojumam un atbrīvojie­
ties no tā pienācīgā veidā.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce ir paredzēta tikai 

pārtikas un dzērienu glabā­
šanai.

• Šī ierīce ir izstrādāta tikai 
izmantošanai mājas apstā­
kļos un telpās.

• Šo ierīci var izmantot biro­
jos, viesnīcu viesu numuri­
ņos, pansiju viesu numuri­
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ņos, lauku viesu mājās un 
citās līdzīgās uzturēšanās 
vietās, kurās izmantošana 
nepārsniedz (vidējo) māj­
saimniecības lietošanas in­
tensitāti.

• Lai izvairītos no pārtikas 
produktu piesārņošanas, ie­
vērojiet šādus norādījumus:
– neatstājiet durvis atvēr­

tas ilgstoši;
– regulāri tīriet virsmas, 

kas var saskarties ar 
pārtiku un pieejamām 
noplūdes sistēmām;

– glabājiet jēlu gaļu un zi­
vis piemērotās tvertnēs 
ledusskapī, lai tās nesa­
skartos ar vai neuzpilētu 
uz citiem produktiem.

• UZMANĪBU: Rūpējieties, lai 
neaizsērētu ierīces korpusa 
vai iebūvētās konstrukcijas 
ventilācijas atveres.

• UZMANĪBU: Nelietojiet ra­
žotāja neieteiktas mehāni­
skas ierīces vai citus līdzek­
ļus atkušanas procesa paā­
trināšanai.

• UZMANĪBU: Nebojājiet 
dzesētāja kontūru.

• UZMANĪBU: Nelietojiet 
elektroierīces ēdiena uzgla­
bāšanai paredzētajos ierī­
ces nodalījumos, ja vien to 
izmantošanu neiesaka ra­
žotājs.

• Ierīces tīrīšanai neizmanto­
jiet ūdens smidzinātāju un 
tvaika tīrītāju.

• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu 
drānu. Izmantojiet tikai nei­
trālus mazgāšanas līdzek­
ļus. Neizmantojiet abrazī­
vus izstrādājumus, abrazī­
vus sūkļus, šķīdinātājus vai 
metāla priekšmetus.

• Ja ledusskapis ilgstoši pa­
liek tukšs, izslēdziet to, at­
kausējiet, iztīriet, nosusiniet 
un atstājiet vaļā durvis, lai 
ierīcē neveidotos pelējums.

• Neglabājiet ierīcē sprāgst­
ošas vielas, piemēram, ae­
rosolus ar uzliesmojošu 
propelentu.

• Ja strāvas padeves vads ir 
bojāts, tas ir jānomaina ra­
žotājam, autorizētajam ser­
visa centram vai kvalificē­
tam speciālistam, lai izvairī­
tos no nelaimes gadījuma.
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2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

2.1 Uzstādīšana
BRĪDINĀJUMS!

Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti speciā­
listi.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Nelietojiet ierīci, pirms ievietojat to 

iebūvētā struktūrā drošības izturēšanās 
dēļ.

• Atsevišķi norādījumi attiecībā uz ierīces 
instalāciju un durvju vēršanās virziena 
maiņu pieejami mūsu tīmekļa vietnē.

• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir 
smaga. Vienmēr izmantojiet drošības 
cimdus un slēgtus apavus.

• Raugieties, lai ap ierīci var brīvi cirkulēt 
gaiss.

• Pēc uzstādīšanas vai durvju vēršanās 
virziena maiņas nogaidiet vismaz 4 
stundas, līdz pieslēdzat ierīci elektrotīklam. 
Tas ļauj eļļai ieplūst atpakaļ kompresorā.

• Pirms jebkāda darba veikšanas ar ierīci 
(piemēram, durvju vēršanās virziena 
maiņas) atvienojiet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.

• Neuzstādiet ierīci radiatoru vai plīts, 
cepeškrāsns, plīts vai plīts virsmas 
tuvumā, ja vein uzstādīšanas norādēs nav 
noteikts savādāk.

• Nepakļaujiet ierīci lietus iedarbībai.
• Neuzstādiet ierīci vietā, kur tā ir pakļauta 

tiešai saules gaismai.
• Neuzstādiet ierīci pārāk mitrās un pārāk 

aukstās vietās.
• Pārvietojot ierīci, paceliet to aiz priekšējās 

malas, lai izvairītos no grīdas 
saskrāpēšanas.

• Aizsargājiet grīdu pret skrāpējumiem, 
mainot ierīces durvju vēršanās virzienu.

• Ierīces komplektācijā ir iekļauts mitruma 
uzsūcēja maisiņš. Tā nav rotaļlieta. Tas 
nav ēdams. Izmetiet to nekavējoties.

2.2 Pieslēgums elektrotīklam
BRĪDINĀJUMS!

Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

BRĪDINĀJUMS!
Novietojot ierīci, pārliecinieties, ka vads 
nav aizķēries vai bojāts.

BRĪDINĀJUMS!
Neizmantojiet vairāku kontaktspraudņu 
adapterus un pagarinātājus.

UZMANĪBU!
Visus elektriskos darbus, kas nepiecieša­
mi šīs ierīces uzstādīšanai, drīkst veikt 
kvalificēts elektriķis.

• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 
norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Ierīce ir jāsazemē.
• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un 

drošu elektrotīkla kontaktligzdu.
• Ja mājas elektroapgādes kontaktligzda 

nav sazemēta, savienojiet ierīci ar 
atsevišķu zemējumu, kas atbilst pašlaik 
spēkā esošajiem noteikumiem, 
konsultējoties ar kvalificētu elektriķi.

• Pārliecinieties, ka netiek bojātas 
elektrotehniskās sastāvdaļas (piem., 
elektrotīkla kontaktspraudnis, 
elektroapgādes kabelis, kompresors). 
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai 
elektriķi, lai aizstātu elektrotehniskos 
komponentus.

• Elektroapgādes kabelim jāatrodas zemāk 
par elektrotīkla kontaktligzdu.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai 
tikai uzstādīšanas procesa beigās. 
Pārbaudiet, vai pēc ierīces uzstādīšanas 
var brīvi piekļūt kontaktspraudnim.

• Neatvienojiet ierīci, velkot aiz strāvas 
kabeļa. Vienmēr turiet strāvas 
kontaktdakšu.

• Šī ierīce ir aprīkota ar 13 A 
kontaktspraudni. Ja jānomaina 
kontaktspraudņa drošinātājs, izmantojiet 
tikai 13 A ASTA (BS 1362) drošinātāju 
(tikai AK un Īrijai).

2.3 Lietošana
BRĪDINĀJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektrošoka 
risks.
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 Ierīce satur uzliesmojošu gāzi, izobutā­
nu (R600a), dabasgāzi, kas ir videi praktiski 
nekaitīga. Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu 
dzesētāja shēmu, kas satur izobutānu.
• Nemainiet šīs ierīces specifikāciju.
• Iebūvētā produkta izmantošana atsevišķi 

stāvošas ierīces veidā ir stingri aizliegta.
• Šī ierīce ir paredzēta lietošanai apkārtējā 

temperatūrā no 10°C līdz 38°C. Pareizu 
ierīces darbību var garantēt norādītajā 
temperatūras diapazonā.

• Neievietojiet ierīcē elektropreces (piem., 
saldējuma gatavotājus), izņemot 
gadījumus, kad ražotājs ir atļāvis to darīt.

• Dzesētāja kontūra bojājuma gadījumā 
rūpējieties, lai ierīces atrašanās telpā 
nebūtu liesmu un aizdegšanās avotu. 
Vēdiniet telpu.

• Nepieļaujiet uzkarstošu priekšmetu, 
piemēram, plastmasas detaļu saskarsmi 
ar ierīci.

• Nenovietojiet gāzētus dzērienus 
saldētavas nodalījumā. Tas izraisīs 
spiedienu dzēriena tvertnē.

• Neievietojiet ierīcē uzliesmojošas gāzes 
un šķidrumus ierīcē.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās 
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas 
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām 
piesūcinātus priekšmetus.

• Nepieskarieties kompresoram un 
kondensatoram. Tie ir karsti.

• Neizņemiet saldētavā ievietotus produktus 
un nepieskarieties tiem, ja jūsu rokas ir 
slapjas vai mitras.

• Nesaldējiet atkārtoti pārtiku, kas jau ir 
bijusi atsaldēta.

• Ievērojiet uz saldētās pārtikas iepakojuma 
sniegtos uzglabāšanas norādījumus.

• Pirms ievietošanas saldētavā ietiniet 
pārtiku jebkādā materiālā, kas paredzēts 
saskarei ar pārtiku.

• Nepieļaujiet ēdiena saskari ar ierīces 
nodalījumu iekšējām sienām.

2.4 Iekšējais apgaismojums
BRĪDINĀJUMS!

Elektrošoka risks.

• Šis izstrādājums satur vienu vai vairākus 
gaismas avotus, kuru energoefektivitātes 
klase ir F.

• Attiecībā uz lampu(-ām), kas atrodas šī 
izstrādājuma iekšpusē, un rezerves daļu 
lampām, ko pārdod atsevišķi: šīs lampas ir 
izstrādātas, lai izturētu ārkārtējus fiziskus 

apstākļus sadzīves tehnikā, piemēram, 
temperatūru, vibrāciju, mitrumu, vai ir 
paredzētas informācijas signalizēšanai par 
ierīces darbības stāvokli. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

2.5 Apkope un tīrīšana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un ierīces bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīci un 
atvienojiet to no elektrotīkla.

• Šīs ierīces dzesēšanas iekārta satur 
ogļūdeņražus. Dzesēšanas iekārtas 
atkārtotas uzpildes darbus drīkst veikt tikai 
sertificēts speciālists.

2.6 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi veikti 
remontdarbi vai remontdarbi, kurus 
veikušas neprofesionālas personas, var 
radīt apdraudējumu, un garantija var 
zaudēt spēku.

• Turpmāk norādītās rezerves daļas ir 
pieejamas vismaz septiņus gadus pēc 
modeļa ražošanas pārtraukšanas: 
termostati, temperatūras sensori, 
iespiestas shēmas, gaismas avoti, durvju 
rokturi, durvju eņģes, paplātes un grozi. 
Durvju blīves ir pieejamas vismaz 
10 gadus pēc modeļa ražošanas 
pārtraukšanas. Pieejamības laiks jūsu 
valstī var būt ilgāks. Lai iegūtu papildu 
informāciju, apmeklējeit mūsu tīmekļa 
vietni.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka dažas no šīm 
rezerves daļām ir pieejamas tikai 
profesionāliem remontētājiem un ka ne 
visas rezerves daļas der visiem modeļiem.

2.7 Ierīces utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Atvienojiet ierīci no elektropadeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli un izmetiet to.
• Izņemiet durvis, lai novērstu bērnu vai 

dzīvnieku ieslēgšanu ierīcē.
• Šīs ierīces dzesētāja shēma un izolācijas 

materiāli nekaitē ozona slānim.
• Izolācijas slānis satur viegli uzliesmojošu 

gāzi. Sazinieties ar vietējo pašvaldību, lai 
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noskaidrotu, kā pareizi atbrīvoties no 
ierīces.

• Nesabojājiet dzesēšanas bloka daļu, kas 
atrodas blakus siltummainim.

3. VADĪBAS PANELIS

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist poga/indikators
2 Extra Cool poga/indikators
3 Ledusskapja nodalījuma indikators
4 Brīdinājuma indikators
5 Atvērtu durvju brīdinājuma indikators
6 Saldētavas nodalījuma indikators
7 Extra Freeze poga/indikators
8 Saldētavas temperatūras poga/indikators
9 Ledusskapja temperatūras poga/

indikators

3.1 Ieslēgšana/izslēgšana
Ieslēgšana
Pievienojiet elektrotīkla vada spraudni elek­
trotīkla kontaktligzdai.
Lai iestatītu citu temperatūru, skatiet sadaļu 
“Temperatūras regulēšana”.
Ja displejā tiek rādīts dE on, skatiet sadaļu 
“Traucējummeklēšana”.
Izslēdziet funkciju
1. Vienlaikus nospiediet un 5 s turiet 

nospiestu ledusskapja temperatūras pogu 
un saldētavas pogu. 

Displejā sāk mirgot OF.
2. Atvienojiet kontaktspraudni no elektrotīkla 

kontaktligzdas, kad displejā redzams OF. 

3.2 Temperatūras regulēšana
Temperatūra saldētavā var būt no -15°C līdz 
-24°C (ieteicamā -18°C), savukārt ledusskapī 
temperatūra var būt no 2°C līdz 8°C (ieteica­
mā 4°C).
Lai iestatītu ierīces temperatūru, nospiediet 
temperatūras pogas.
Temperatūras indikatori rāda iestatīto noklu­
sējuma temperatūru.

 Iestatītā temperatūra tiks sasniegta 24 st 
laikā.
Pēc strāvas padeves pārtraukuma ierīce at­
sāk darbību iestatītajā temperatūrā.

3.3 Ledusskapja nodalījuma 
ieslēgšana/izslēgšana
Lai ieslēgtu/izslēgtu:
1. Nospiediet un turiet nospiestu 

ledusskapja temperatūras pogu 5 s. 
Displejā sāk mirgot OF. 

2. Kad ledusskapja nodalījums ir izslēgts, 
displejs parāda OF. 

Lai ieslēgtu:
1. Nospiediet un turiet nospiestu 

ledusskapja temperatūras pogu 5 s. 
Displejā sāk mirgot On. 

2. Ledusskapja nodalījums ir ieslēgts, un ir 
atjaunota iepriekš iestatītā temperatūra. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist ir ar mašīnmācīšanos darbinā­
ma funkcija, kas pielāgo ierīces iestatījumus 
atkarībā no individuāliem lietošanas paradu­
miem, tostarp durvju atvēršanas biežuma un 
citām lietotāja darbībām ar ierīci. Kad aktivi­
zēta, AI CoolAssist iespējo šādus viedos režī­
mus:
• temperatūras pārvaldība: automātiski re­

gulē temperatūru ledusskapja un saldēta­
vas nodalījumos, lai nodrošinātu optimālu 
pārtikas uzglabāšanu.

• Auto Shopping Mode: automātiski noregu­
lē temperatūras iestatījumus ledusskapja 
nodalījumā pēc pārtikas produktu iegādes, 
lai ātri atdzesētu tikko pievienotos produk­
tus. Šis režīms tiek iespējots automātiski, 
kad ir ieslēgts AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: samazina elektro­
enerģijas patēriņu, kad ierīce netiek lietota 
trīs vai vairāk dienas pēc kārtas. Šis re­
žīms tiek iespējots automātiski, kad ir ie­
slēgts AI CoolAssist.

Lai aktivizētu/deaktivizētu funkciju, nospiediet 
AUTO.
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Kad funkcija ir ieslēgta, iedegas AUTO un le­
dusskapja un saldētavas temperatūras indi­
katori rāda Au.
Nospiediet ledusskapja vai saldētavas tempe­
ratūras taustiņu, lai parādītu pašreizējo iesta­
tījumu.
Lai atgrieztos pie manuālā iestatījuma, vēlreiz 
nospiediet ledusskapja vai saldētavas tempe­
ratūras taustiņu 7 s.
Pēc funkcijas izslēgšanas ierīce atgriežas no­
klusējuma temperatūras iestatījumos.

 Aktivizējot AI CoolAssist, kamēr ir ie­
slēgts Extra Cool un/vai Extra Freeze, tiek 
deaktivizēts Extra Cool un Extra Freeze.
Aktivizējot Extra Cool un/vai Extra Freeze, 
kamēr AI CoolAssist ir ieslēgts, AI CoolAs­
sist tiek aizturēts.

 Aktivizējot MultiSwitch, tiek deaktivizēts 
AI CoolAssist. Ja ir ieslēgts MultiSwitch, tas 
attiecas tikai uz ledusskapja nodalījumu pat 
tad, ja saldētavas nodalījums ir pārslēgts uz 
ledusskapja apstākļiem.

3.5 MultiSwitch
Šī funkcija ļaus saldētavas nodalījumu pārvei­
dot par ledusskapi.

 Pirms funkcijas MultiSwitch ieslēgšanas 
no saldētavas nodalījuma izņemiet sasaldē­
to pārtiku.

Lai pārveidotu nodalījumu:
1. Pieskarieties saldētavas temperatūras 

pogai atkārtoti, līdz ekrānā redzams - -.
2. Nospiediet - - 7 s laikā. Ja nenospiedīsiet 

pogu šajā laikā, saldētavas nodalījums 
netiks pārveidots par ledusskapi.

3. Saldētavas temperatūras indikators attēlo 
nodalījuma MultiSwitch temperatūru 
(4°C).

 Uzgaidiet 24 st, pirms izmantojat MultiS­
witch nodalījumu.

Kad MultiSwitch funkcija ir ieslēgta, Brīdinā­
jums par paaugstinātu temperatūru ir atspējo­
ta un nav iespējams aktivizēt Extra Freeze 
funkciju.
Kad izslēdzat ierīci vai izmainīto nodalījumu, 
funkcija MultiSwitch kļūst neaktīva.
Funkcija MultiSwitch atsāk darboties tad, kad 
tiek atjaunota strāvas padeve pēc pārtrauku­
ma.

 Pirms MultiSwitch funkcijas izslēgšanas, 
izņemiet pārtiku no nodalījuma MultiSwitch.

Lai pārveidotu nodalījumu MultiSwitch atpa­
kaļ:
1. Nospiediet saldētavas temperatūras 

pogu, līdz sāk mirgot - -.
2. Nospiediet - - 7 s laikā. Ja nenospiedīsiet 

pogu šajā laikā, nodalījums MultiSwitch 
netiks pārveidots atpakaļ par ledusskapi.

3. Saldētavas temperatūras indikators attēlo 
saldētavas nodalījuma temperatūru.

 Nodalījums MultiSwitch sasniedz iestatī­
to temperatūru pēc 24 st. Uzgaidiet, līdz no­
dalījums MultiSwitch ir sasniedzis iestatīto 
temperatūru, pirms uzsākat to izmantot.

Brīdinājums par paaugstinātu temperatūru at­
kal sāk darboties 1 st pēc funkcijas MultiS­
witch izslēgšanas.

3.6 Funkcija Extra Cool
Šī funkcija dod iespēju ātri atdzesēt lielus silta 
ēdiena daudzumus, nekarsējot jau ledus­
skapja nodalījumā uzglabātos ēdienus.
Lai aktivizētu šo funkciju, nospiediet pogu Ex­
tra Cool.
Izgaismosies Extra Cool indikators. Kad Extra 
Cool funkcija ir ieslēgta, ventilators var darbo­
ties automātiski.
Šī funkcija automātiski izslēdzas pēc aptuveni 
6 st. Kad šī funkcija beidz darboties, izdziest 
indikators Extra Cool.
Nospiediet pogu Extra Cool, lai izslēgtu funk­
ciju Extra Cool, pirms tā beidz darboties auto­
mātiski.

 Lai iestatītu citu ledusskapja temperatū­
ru, izslēdziet Extra Cool funkciju.

3.7 Funkcija Extra Freeze
Funkciju Extra Freeze izmanto pārtikas pro­
duktu iepriekšējai sasaldēšanai un ātrai sa­
saldēšanai saldētavas nodalījumā. Šī funkcija 
paātrina svaigas pārtikas sasalšanu un pa­
sargā esošos produktus no sasilšanas.

 Lai sasaldētu svaigus produktus, aktivi­
zējiet Extra Freeze funkciju vismaz 24 st 
pirms sasaldēšanai paredzēto produktu ie­
vietošanas saldētavā.

Lai aktivizētu šo funkciju, nospiediet pogu Ex­
tra Freeze.

LATVIEŠU 45



Izgaismosies Extra Freeze indikators. Funkci­
ja Extra Freeze automātiski izslēdzas pēc ne 
vairāk kā 52 st.
Nospiediet pogu Extra Freeze, lai izslēgtu 
funkciju, pirms tā beidz darboties automātiski.

3.8 Brīdinājums par paaugstinātu 
temperatūru
Ja saldētavas nodalījumā palielinās tempera­
tūra, mirgo brīdinājuma indikators un saldēta­
vas temperatūras indikators mirgojošā veidā 
parādās H°, un skan skaņas signāls.
Lai atslēgtu trauksmes signālu, nospiediet 
jebkuru pogu.
Izslēdzas brīdinājuma indikators un skaņas 
signāls. Saldētavas temperatūras indikators 
parāda H° 5 s, pirms tas atkal sāk parādīt sal­
dētavas temperatūru.

 Brīdinājuma indikators aktivizējas atkār­
toti 1 st pēc izslēgšanas līdz brīdim, kad 
tiek atjaunoti standarta apstākļi.
Ja neviena poga netiek piespiesta, signāls 
automātiski izslēgsies pēc 1 st.

3.9 Brīdinājums, ka durvis atvērtas
Ja ledusskapja durvis ir atvērtas 5 min vai 
saldētavas durvis ir atvērtas 80 s, ieslēdzas 
brīdinājuma indikators ar skaņu.
Skaņas signāls izslēdzas, kad tiek aizvērtas 
durvis. Nospiediet jebkuru pogu, lai izslēgtu 
skaņas signālu.

Ja neviena poga netiek piespiesta, sig­
nāls automātiski izslēgsies pēc 1 stunda.

3.10 Iestatījumu režīms
Iestatījumu režīms ļauj iespējot vai atspējot 
skaņu, Sabbath režīmu, Demo režīmu, atjau­
not ierīces rūpnīcas iestatījumus un mainīt 
temperatūras vienības no °C uz °F.
Iestatījumu režīma aktivizēšana
1. Turiet nospiestu Extra Cool pogu aptuve­

ni 3 s. Displejā sāk mirgot SE tt.
2. Kad ir aktivizēts Iestatījumu režīms, dis­

plejā redzams tS on.
3. Lai izslēgtu iestatījumu režīmu, turiet no­

spiestu Extra Cool pogu aptuveni 3 s.
Iestatījumu režīms izslēdzas, ja vadības pa­
nelis netiek lietots 60 s.
Pārvietošanās iestatījumu režīmā
Pieskarieties Extra Cool, lai mainītu parame­
tru. Pieskarieties ledusskapja temperatūras 
taustiņam, lai mainītu parametra vērtību.

Table title

Displejs Noklusējuma parame­
tri

tS on Pogu skaņas signāli

CF °C Temperatūras vienī­
bas

Sb OF Režīms Sabbath

dE OF Režīms Demo

FS 03 Rūpnīcas iestatījumi

Pogu skaņas signāli
Lai iespējotu vai atspējotu pogas skaņu sig­
nālus.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties Iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās tS. Pieskarieties ledusskap­
ja temperatūras pogai, lai ieslēgtu vai iz­
slēgtu skaņas. Indikators mainīsies uz On 
iespējotajiem vai uz OF atspējotajiem 
skaņu signāliem.

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
Temperatūras vienības
Lai mainītu temperatūras vienību.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās CF un °C. Pieskarieties le­
dusskapja temperatūras pogai, lai izvēlē­
tos °C (Celsija grādus) vai °F (Fārenheita 
grādus).

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
Sabbath režīms
Sabbath režīms atspējo turpmāk minētās 
funkcijas reliģisko svētku dienu laikā:
• visas pogas, izņemot režīma izslēgšanai 

nepieciešamo pogu kombināciju,
• skaņu, izņemot Brīdinājums par paaugsti­

nātu temperatūru,
• brīdinājuma indikatorus, izņemot Brīdinā­

jums par paaugstinātu temperatūru.
Lai ieslēgtu režīmu Sabbath.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties Iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās Sb. Pieskarieties ledus­
skapja temperatūras pogai, lai ieslēgtu 
vai izslēgtu Sabbath režīmu. Indikators 
mainīsies uz On iespējotajam vai uz OF 
atspējotajam režīmam Sabbath.

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
Pēc Sabbath režīma ieslēgšanas displejā pa­
rādās Sb un On. Piekļuve citiem iestatīju­
miem ir bloķēta.
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Demo režīms
Demo režīms simulē ierīces darbību bez dze­
sēšanas. Tas ir paredzēts tikai izstāžu zālei 
vai demonstrēšanai.

 Jūs nevarat uzglabāt pārtiku, kad ir ie­
slēgts Demo režīms.

Lai ieslēgtu režīmu Demo.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties Iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās dE. Pieskarieties ledus­
skapja temperatūras pogai, lai ieslēgtu 
vai izslēgtu režīmu. Indikators mainīsies 
uz On iespējotajam vai uz OF atspējota­
jam režīmam Demo.

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
Rūpnīcas iestatījumi
Šī funkcija atiestata katru iestatījumu uz rūp­
nīcas noklusējuma iestatījumiem. Lai atjauno­
tu rūpnīcas noklusējuma iestatījumus.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties Iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās FS. Pieskarieties ledus­
skapja temperatūras pogai, lai atjaunotu 
rūpnīcas iestatījumus. Displejā redzams 
on, pārvēršoties par 03.

3. Izejiet no iestatījumu režīma.

4. IKDIENAS LIETOŠANA

4.1 Durvju plauktu izvietojums
Ērtākai pārtikas uzglabāšanai durvju plauktus 
var novietot dažādos augstumos. Pavelciet 
plauktu uzaugšu, lai to pārvietotu.

4.2 Izņemamie plaukti
Ledusskapja sienas ir aprīkotas ar vadīklām. 
Jūs varat mainīt plauktu pozīciju.

 Lai nodrošinātu pareizu gaisa cirkulāciju, 
neizņemiet virs dārzeņu atvilktnes esošos 
stikla plauktus.

4.3 Atvilktne GreenZone
GreenZone ir izvelkama atvilktne, kas marķē­
ta ar  un atrodas ledusskapja nodalījuma 
apakšā.
Tam ir blīvējums, kas nodrošina optimālu mi­
trumu atvilktnē.

4.4 Atvilktnes GreenZone 
izņemšana
1. Iztukšojiet ūdens atvilktni. 
2. Izņemiet atvilktni no ledusskapja.

3. Paceliet atvilktnes priekšdaļu. 
4. Izvelciet atvilktni, vienlaikus ceļot to uz 

augšu.
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4.5 Atvilktņu stikla vāku izņemšana
1. Vienlaikus atbrīvojiet sānu fiksatoru no 

abām pusēm.

x2

1

2

2. Pavelciet stikla plauktu virzienā uz sevi. 

4.6 Mitruma kontrole
GreenZone atvilktnes stikla plaukts ir aprīkots 
ar ierīci, kura un nodrošina atvilktnē optimālu 
mitrumu.

Nenovietojiet nekādus pārtikas produktus 
uz mitruma kontroles ierīces.

Mitruma regulēšanas ierīces izņemšana:
1. Atveriet atvilktni zem stikla plaukta un 

izvelciet ārā pārsegu. 

2. Lai nomainītu ierīces balto membrānu, 
satveriet ierīci tās vidū un atvienojiet 
membrānu no pārsega, pavelkot pārsegu. 

3. Uzstādiet jauno membrānu uz pārvalka, 
iespiežot membrānas malu pārsegā. 

4. Ievietojiet mitruma kontroles elementu 
atpakaļ ierīcē. 

 GreenZone atvilktnē var rasties konden­
sāts. Notīriet to ar mīkstu drāniņu.

4.7 Atvilktnes ExtraChill izņemšana
Virs atvilktnes GreenZone ir atvilktne.
Lai izņemtu atvilktni:
1. Izņemiet atvilktni no ledusskapja.
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2. Paceliet atvilktnes priekšdaļu.

3. Paceliet un pagrieziet atvilktni, lai izvilktu 
to no ierīces.

4.8 MULTIFLOW
Ledusskapja nodalījums ir aprīkots ar MULTI­
FLOW ventilatoru, kas ļauj ātri un efektīvi at­
dzesēt produktus un uzturēt vienmērīgu tem­
peratūru nodalījumā.
Ventilators aktivizējas automātiski un darbo­
jas vienīgi tad, kad durvis ir aizvērtas.

 Nebloķējiet gaisa atveres.

 Nenoņemiet paneli MULTIFLOW. Tīrīša­
nas norādījumus skatiet nodaļā “Apkope un 
tīrīšana”.

4.9 Bottle Stop
Šis papildpiederums novērš pudeļu un skār­
deņu ripošanu. Uzglabājiet pudeles vai bun­
džas vienu virs otras.
Šim papildpiederumam nav nepieciešama uz­
stādīšana un instrumenti. Novietojiet papild­
piederumu ar silikona pamatni vērstu lejup, lai 
uzglabātu pudeles.

Divās rindās glabājiet ne vairāk kā 10 kg 
dažādu izmēru pudeļu un/vai bundžu, kā 
parādīts attēlā.

Uzglabājiet tikai aizvērtas pudeles un skārde­
nes, novietojot tās ar atvērumu uz priekšu.

Nenovietojiet pārtiku bez iepakojuma tie­
šā saskarē ar papildpiederumu.

4.10 Svaigas pārtikas sasaldēšana
Izmantojiet saldētavas nodalījumu svaigas 
pārtikas sasaldēšanai un dziļi saldētas pārti­
kas ilgstošai uzglabāšanai.
Aktivizējiet funkciju Extra Freeze vismaz 24 st 
pirms sasaldēšanai paredzēto produktu ievie­
tošanas saldētavā.
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Glabājiet svaigu pārtiku vienmērīgi izkārtotā 
veidā pirmajā nodalījumā vai atvilktnē no aug­
šas.
Nepārsniedziet maksimālo pārtikas daudz­
umu, ko drīkst sasaldēt, nepievienojot citu 
svaigu pārtiku 24 st (sk. tehnisko datu plāks­
nīti).
Kad sasaldēšanas process ir pabeigts, ierīce 
pati atjauno iepriekšējos temperatūras iestatī­
jumus (skatiet sadaļu “Funkcija Extra Free­
ze”).
Lai iegūtu papildinformāciju, skatiet sadaļu 
“Saldēšanas padomi”.

4.11 Saldētas pārtikas glabāšana
Pirmo reizi ieslēdzot ierīci, kā arī pēc ilgsto­
šas neizmantošanas aktivizējiet funkciju Extra 

Freeze vismaz 3 st pirms produktu ievietoša­
nas saldētavas nodalījumā.
Lai uzglabātu lielu pārtikas daudzumu, izņe­
miet atvilktnes un novietojiet produktus tieši 
uz plauktiem, vismaz 15 mm atstatus no dur­
vīm.

UZMANĪBU!
Ja strāvas padeve bijusi pārtraukta ilgāku 
laiku nekā tehnisko datu plāksnītē norādī­
to laiku (“elektroenerģijas padeves atjau­
nošanas laiks”), tad atkausētā pārtika 
jāizmanto nekavējoties. Skatiet sadaļu 
“Brīdinājums par paaugstinātu temperatū­
ru”.

5. IETEIKUMI UN PADOMI

5.1 Padomi elektroenerģijas 
taupīšanai
• Saldētava. Oriģinālā konfigurācija 

nodrošina visefektīvāko enerģijas 
izmantošanu.

• Ledusskapis. Konfigurācijā ar ierīces 
apakšējā daļā ievietotām atvilktnēm un 
vienmērīgi izkārtotiem plauktiem tiek 
nodrošināts visefektīvākais 
elektroenerģijas patēriņš. Durvju plauktu 
pozīcija neietekmē elektroenerģijas 
patēriņu.

• Neviriniet bieži ierīces durvis un neturiet 
tās atvērtas ilgāk nekā tas nepieciešams.

• Saldētava. Jo aukstāka iestatītā 
temperatūra, jo lielāks elektroenerģijas 
patēriņš.

• Ledusskapis. Neiestatiet pārāk augstu 
temperatūru, ja vien tas nav nepieciešams 
pārtikai.

• Ja apkārtējās vides temperatūra ir augsta, 
temperatūras regulators ir iestatīts uz 
zemu temperatūru un ierīcē ir ievietots 
maksimāls produktu daudzums, tad 
kompresors, iespējams, darbosies 
nepārtrauktā darbības režīmā, veidojot 
apsarmojumu vai ledu uz iztvaikotāja. 
Šādā gadījumā iestatiet temperatūras 
regulatoru uz augstāku temperatūru, lai 
veiktu automātisku atkausēšanu.

• Neaizsedziet ventilācijas restes un 
atveres.

• Pārliecinieties, ka ierīcē ievietotie pārtikas 
produkti ir izvietoti tā, lai gaiss varētu 
cirkulēt pa ierīces aizmugurē izvietotajām 
iekšējām atverēm.

5.2 Saldēšanas padomi
• Nesasaldējiet pudeles vai skārdenes ar 

dzērieniem, jo īpaši, ja dzēriens satur 
oglekļa dioksīdu. Saldēšanas laikā tās var 
uzsprāgt.

• Neievietojiet saldētavas nodalījumā 
karstus ēdienus.

• Neievietojiet nesasaldētu pārtiku tieši 
blakus sasaldētai pārtikai.

• Neēdiet ledus gabaliņus, ledū sasaldētu 
ūdeni vai ledenes uzreiz pēc to 
izņemšanas no saldētavas, lai izvairītos no 
pārāk liela aukstuma mutē.

• Nesasaldējiet atkārtoti jau atkausētus 
produktus.

5.3 Padomi saldētas pārtikas 
glabāšanai
• Saldētavas nodalījums ir marķēts ar 

apzīmējumu 
• Labs temperatūras iestatījums, kas 

nodrošina saldētu pārtikas produktu 
glabāšanu temperatūrā, kas ir vienāda vai 
zemāka par –18 °C.

• Augstāks temperatūras iestatījums ierīcē 
var saīsināt produktu derīguma termiņu.

• Saldētus pārtikas produktus var glabāt 
visā saldētavas nodalījumā.

• Atstājiet pietiekami daudz vietas apkārt 
produktiem, lai ap tiem varētu brīvi cirkulēt 
gaiss.
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5.4 Glabāšanas laiks saldētavas 
nodalījumā 
Table title

Pārtikas veids
Derīguma 
termiņš 
(mēneši)

Maize 3

Augļi (izņemot citrusaugļus) 6 - 12

Dārzeņi 8 - 10

Pārpalikumi, ne gaļa 1 - 2

Piena produkti:
Sviests 6 - 9

Mīksts siers (piem., mocarella) 3 - 4

Ciets siers (piem., parmezāns vai 
Čederas siers) 6

Jūras veltes:
Treknas zivis (piem., lasis, skum­
brija) 2 - 3

Tiesas zivis (piem., menca, plek­
ste) 4 - 6

Garneles 12

Nolobīti ēdamie gliemeži un mīdi­
jas 3 - 4

Termiski apstrādātas zivis 1 - 2

Gaļa:
Putnu gaļa 9 - 12

Liellopa gaļa 6 - 12

Cūkgaļa 4 - 6

Jēra gaļa 6 - 9

Pārtikas veids
Derīguma 
termiņš 
(mēneši)

Desiņas 1 - 2

Šķiņķis 1 - 2

Pārpalikumi, ar gaļu 2 - 3

5.5 Ieteikumi pārtikas glabāšanai 
ledusskapī

 Svaigas pārtikas nodalījums atrodas virs 
GreenZone atvilktnes.

• Labs temperatūras iestatījums, kas 
nodrošina svaigas pārtikas uzglabāšanu, ir 
+4 °C vai zemāks.

• Šķidrumu un ēdienu glabāšanai vienmēr 
izmantojiet slēgtus traukus, ai izvairītos no 
garšām un smakām nodalījumā.

• Lai izvairītos no pagatavota ēdiena un jēlu 
produktu savstarpēja piesārņojuma, 
ievietojiet pagatavoto apsegtā traukā un 
nošķiriet to no jēliem produktiem.

• Ietiniet piemērotā iepakojumā un 
novietojiet gaļu uz stikla plaukta virs 
dārzeņu atvilktnes.

• Atkausējiet pārtiku ledusskapī.
• Neievietojiet ierīcē karstus ēdienus.
• Nomazgājiet augļus un dārzeņus un 

novietojiet tos attiecīgajā (dārzeņu 
atvilktnē).

• Neuzglabājiet ledusskapī eksotiskos 
augļus.

• Neuzglabājiet ledusskapī glabāt tādus 
dārzeņus kā tomāti, kartupeļi, sīpoli un 
ķiploki.

• Aizskrūvējiet pudeles, pirms tās ieliekat 
ledusskapī.

6. APKOPE UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.

6.1 Ierīces iekšpuses tīrīšana
Pirms lietošanas nomazgājiet iekšpusi un vis­
us papildpiederumus ar remdenu ūdeni un 
neitrālām ziepēm, pēc tam izžāvējot.

UZMANĪBU!
Ierīces papildpiederumi un detaļas nav 
piemērotas mazgāšanai trauku mazgāja­
majā mašīnā.

UZMANĪBU!
Tīriet vadības paneli ar mitru drānu. Nelie­
tojiet mazgāšanas līdzekļus. Noslaukiet 
vadības paneli sausu, izmantojot mīkstu 
drānu.
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6.2 Periodiska tīrīšana
Regulāri tīriet aprīkojumu:
• Tīriet ierīces iekšpusi un papildpiederumus 

ar siltu ūdeni un neitrālām ziepēm. 
Noskalojiet un noslaukiet.

• Regulāri noslaukiet durvju blīvējumus.

6.3 Ledusskapja atkausēšana
Ledusskapja atkausēšana notiek automātiski. 
Ūdens, kas rodas atkausēšanas procesā, uz­
krājas tvertnē uz kompresora un iztvaiko. 
Tvertni nevar noņemt.

6.4 Saldētavas atkausēšana
Saldētava nesasalst. Uz iekšējām sienām un 
pārtikas neveidojas ledus slānis, ierīcei dar­
bojoties.

6.5 Ierīces ilgstoša neizmantošana
Ja ierīce netiek ilgstoši lietota, veiciet šādus 
piesardzības pasākumus:
1. Atvienojiet ierīci no elketrības strāvas 

padeves. 
2. Izņemiet no tās visus pārtikas produktus. 
3. Iztīriet ierīci un notīriet visus tās 

papildpiederumus. 
4. Atstājiet durvis pusvirus, lai novērstu 

nepatīkama aromāta veidošanos. 

7. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.

7.1 Ko darīt, ja...
Traucējummeklēšana

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Ierīce nedarbojas. Ierīce ir izslēgta. Ieslēdziet ierīci.

 
Elektrotīkla vada spraudnis nav 
pareizi savienots ar elektrotīkla 
kontaktligzdu.

Savienojiet elektrotīkla vada 
spraudni ar elektrotīkla kontakt­
ligzdu pareizi.

 Elektrotīkla kontaktligzdā nav 
elektriskā sprieguma.

Savienojiet citu elektroierīci ar 
elektrotīkla kontaktligzdu. Sazi­
nieties ar kvalificētu elektriķi.

Ierīce rada pārāk daudz trokš­
ņu. Ierīce nav pareizi atbalstīta. Pārbaudiet, vai ierīce ir novieto­

ta stabili.

Ieslēgts akustiskais vai vizuā­
lais brīdinājuma signāls. Skapītis nesen tika ieslēgts.

Skatiet sadaļu “Brīdinājums par 
paaugstinātu temperatūru” vai 
“Brīdinājums, ka durvis atvēr­
tas”.

Ierīces temperatūra ir pārāk 
augsta.

Skatiet sadaļu “Brīdinājums par 
paaugstinātu temperatūru” vai 
“Brīdinājums, ka durvis atvēr­
tas”.

Ierīces durvis ir atstātas vaļā. Aizveriet durvis.

Kompresors darbojas nepār­
traukti.

Temperatūra ir iestatīta nepa­
reizi.

Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 Vienlaikus ievietots pārāk liels 
ēdiena daudzums.

Pagaidiet pāris stundas un pēc 
tam pārbaudiet temperatūru at­
kal.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

 Istabas temperatūra ir pārāk 
augsta. Skatiet nodaļu “Uzstādīšana”.

 Ierīcē ievietotā pārtika pārāk sil­
ta.

Pirms ievietošanas ierīcē uzgla­
bāšanai ļaujiet atdzist līdz ista­
bas temperatūrai.

 Durvis nav pareizi aizvērtas. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.

Ir aktivizēta funkcija Extra Free­
ze.

Skatiet sadaļu "Extra Freeze 
funkcija".

Ir aktivizēta funkcija Extra Cool. Skatiet sadaļu "Extra Cool funk­
cija".

Kompresors nesāk darboties 
uzreiz pēc "Extra Freeze" vai 
"Extra Cool" nospiešanas vai 
pēc temperatūras mainīšanas.

Kompresors sāk darbu pēc kā­
da laika. Tas ir normāli; kļūdas nav.

Ierīces durvis nav pareizi salā­
gotas, vai tās saskaras ar venti­
lācijas režģi.

Ierīce nav nolīmeņota. Skatiet uzstādīšanas norādes.

Ierīces durvis neatveras viegli.
Jūs mēģināt atkārtoti atvērt ierī­
ces durvis uzreiz pēc to aizvēr­
šanas.

Pagaidiet dažas sekundes 
pirms atverat durvis pēc to aiz­
vēršanas.

Nestrādā lampiņa. Lampiņa izgaismo gaidstāves 
režīmu.

Aizveriet un atveriet ierīces dur­
vis.

Lampiņa ir bojāta. Sazinieties ar pilnvarotu servisa 
centru.

Ierīcē ir pārāk daudz sarmas un 
ledus. Durvis nav aizvērtas pareizi. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.

 Paplāksne ir deformēta vai netī­
ra. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.

 Pārtika nav atbilstoši iepakota. Iepakojiet pārtiku atbilstoši.

 Temperatūra ir iestatīta nepa­
reizi.

Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 
Ierīce ir pilnībā piepildīta, un tā 
ir iestatīta uz zemāko tempera­
tūru.

Iestatiet augstāku temperatūru. 
Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 
Ierīcē iestatītā temperatūra ir 
pārāk zema, un apkārtējā tem­
peratūra ir pārāk augsta.

Iestatiet augstāku temperatūru. 
Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

Uz ledusskapja aizmugurējās 
plātnes tek ūdens.

Automātiskās atkausēšanas lai­
kā kūst sarma uz aizmugurējās 
plātnes.

Tas ir pareizi.

Ledusskapī ir pārāk daudz 
ūdens kondensāta.

Ierīces durvis tika virinātas pā­
rāk bieži.

Atveriet ierīces durvis tikai tad, 
kad tas ir nepieciešams.

 Ierīces durvis nav bijušas pilnī­
bā aizvērtas.

Pārliecinieties, ka durvis ir pilnī­
bā aizvērtas.

 Uzglabātā pārtika nav bijusi ie­
saiņota.

Pirms pārtikas uzglabāšanas ie­
rīcē, iesaiņojiet to piemērotā ie­
pakojumā.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

 

Ir normāli, ja vasarā un rudenī 
rodas lielāks kondensāta 
daudzums sakarā ar lielāku gai­
sa un pārtikas mitruma pakāpi. 
Ledusskapis nerada nekādu 
mitruma daudzumu. Pēc šī pe­
rioda mitrums ledusskapī sama­
zināsies.

Vasarā un rudenī iestatiet le­
dusskapī siltāku temperatūru 
(aptuveni 6 līdz 7 °C).

Uz stikla plauktiem ir ūdens pi­
lieni.

Ledusskapī ir pārāk liels mitru­
ma līmenis.

Noslaukiet stikla plauktus ar 
drāniņu, lai atbrīvotos no pilie­
niem.

Uz grīdas tek ūdens.
Kūstošā ūdens izvads nav pie­
vienots virs kompresora novie­
totajai tvaiku uztveršanas pa­
plātei.

Savienojiet kūstošā ūdens izva­
du ar tvaiku uztveršanas paplā­
ti.

Nevar iestatīt temperatūru. Ir aktivizēta Extra Freeze funk­
cija vai Extra Coolfunkcija.

Izslēdziet funkciju Extra Freeze 
vai funkciju Extra Cool manuāli 
vai uzgaidiet, līdz funkcija auto­
mātiski izslēdzas. Skatiet sada­
ļu "Extra Freeze funkcija” vai 
"Extra Cool funkcija".

Ierīces temperatūra ir pārāk ze­
ma vai pārāk augsta.

Temperatūra nav iestatīta parei­
zi.

Iestatiet augstāku/zemāku tem­
peratūru.

 Durvis nav pareizi aizvērtas. Skatiet sadaļu “Aizverot durvis”.

 Ēdiens ir pārāk karsts. Ļaujiet pārtikai atdzist, pirms to 
ievietojat uzglabāšanai.

 Vienlaikus tiek uzglabāts pārāk 
liels ēdiena daudzums.

Ievietojiet mazāk pārtikas pro­
duktu vienlaicīgi.

 Ierīces durvis ir tikušās pārāk 
bieži atvērtas.

Atveriet ierīces durvis tikai tad, 
kad tas ir nepieciešams.

Ir aktivizēta funkcija Extra Free­
ze.

Skatiet nodaļu “Extra Freeze 
funkcija”.

Ir aktivizēta funkcija Extra Cool. Skatiet nodaļu “Extra Cool funk­
cija”.

 Ierīcē necirkulē aukstais gaiss.
Pārliecinieties, ka ierīcē cirkulē 
aukstais gaiss. Skatiet nodaļu 
“Ieteikumi un padomi”.

dE on parādās displejā. Ierīce darbojas demonstrācijas 
režīmā.

Skatiet sadaļu “Demo režīms” 
sadaļā “Iestatījumi”.

Parādās simbols Er CE, un brī­
dinājuma indikators ir ieslēgts. Saziņas problēma.

Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru. Dzesēšanas sistēma 
turpinās uzturēt pārtiku atdze­
sētu, taču temperatūras pielā­
gošana nebūs pieejama.

Simbols Er t1, Er t3 vai Er t5 un 
pašreizējais iestatījums parādās 
pamīšus ik pēc 5 s un deg brīdi­
nājuma indikators.

Temperatūras sensora problē­
ma.

Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru. Dzesēšanas sistēma 
turpinās uzturēt pārtiku atdze­
sētu, taču temperatūras pielā­
gošana nebūs pieejama.
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 Ja problēma joprojām pastāv, sazinieties 
ar pilnvaroto servisa centru.

7.2 Spuldzes maiņa
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru, lai 
nomainītu lampu.

7.3 Aizverot durvis
1. Notīriet durvju blīves. 
2. Lai pielāgotu durvis, skatiet uzstādīšanas 

norādījumus. 
3. Lai nomainītu defektīvas durvju blīves, 

sazinieties ar pilnvarotu servisa centru. 

8. TEHNISKIE DATI
Tehniskā informācija ir norādīta energoefekti­
vitātes marķējumā un ierīces tehnisko datu 
plāksnītē, kas var atrasties uz ierīces vai tās 
iekšpusē.
Tikai Šveicē
Spriegums: 220-240 V
Frekvence: 50 Hz
Tikai ES
QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā 
energoefektivitātes marķējuma sniedz tīmekļa 
saiti uz informāciju par ES EPREL datu bāzē 
iekļauto ierīces ekspluatācijas raksturlielumu 
informāciju. Glabājiet energoefektivitātes 
marķējumu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un 
visiem pārējiem ierīces komplektācijā iekļau­

tajiem dokumentiem. Šo pašu informāciju var 
uzzināt arī EPREL, atverot saiti 
https://eprel.ec.europa.eu un norādot ierīces 
energoefektivitātes nominālo datu plāksnītē 
norādīto modeļa nosaukumu un produkta nu­
muru. Lai saņemtu detalizētu informāciju par 
energomarķējumu, atveriet sai­
tiwww.theenergylabel.eu.
Tikai Apvienotajā Karalistē
QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā 
energomarķējuma sniedz tīmekļa saiti uz in­
formāciju par ierīces ekspluatācijas parame­
triem. Glabājiet energoefektivitātes marķēju­
mu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un visiem 
pārējiem ierīces komplektācijā iekļautajiem 
dokumentiem.

9. INFORMĀCIJA TESTĒŠANAS IESTĀDĒM
Country-specific directivesIerīces uzstādīšana un sagatavošana EcoDe­
sign pārbaudei atbilst:

.

UK BS EN 62552

ES, Šveice, Izraēla EN 62552

Austrālija IEC 62552

Dienvidāfrika SANS 62552

.

AAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilācijas prasībām, padziļinājumu izmē­
riem un minimālajam aizmugurējam attālu­
mam jābūt tādam, kā norādīts šīs Lietotāja 
rokasgrāmatas Uzstādīšana. nodaļā. Lai ie­
gūtu vairāk informācijas, arī par ielādes shē­
mām, sazinieties ar ražotāju.

10. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai pār­
strādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku ve­
selību, nododot elektrisko un elektronisko ie­

kārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet ierī­
ces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami 
šį prietaisą, atidžiai perskaity­
kite pateiktą instrukciją. Ga­
mintojas neatsako už sužalo­
jimus ar nuostolius, patirtus 
dėl netinkamo prietaiso įren­
gimo ar naudojimo. Instrukci­
ją visada laikykite saugioje ir 
pasiekiamoje vietoje, kad pri­
reikus galėtumėte ja pasinau­
doti.
1.1 Vaikų ir pažeidžiamų 
žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir 

asmenys, turintys fizinių, ju­
timinių arba protinių sutriki­
mų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį 
prietaisą gali naudoti tik pri­
žiūrimi kitų arba gavę nuro­
dymus, kaip saugiai naudo­
tis prietaisu, jei jie supranta 
su prietaiso naudojimu su­
sijusius pavojus. Vaikams 
nuo 3 iki 8 metų ir rimtą ar 
sudėtingą negalią turin­

tiems asmenims pakrauti ir 
iškrauti prietaisą leidžiamą 
tik tuomet, jei jie yra gerai 
išmokyti tinkamai tai daryti. 
Mažesnių nei 3 metų vaikų 
negalima palikti be priežiū­
ros ar kitaip leisti pasiekti 
naudojamą prietaisą.

• Vaikus būtina nuolat prižiū­
rėti ir užtikrinti, kad jie ne­
žaistų su buitiniais prietai­
sais .

• Vaikai be priežiūros negali 
atlikti prietaiso valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.

• Visas pakuotės medžiagas 
saugokite nuo vaikų ir tin­
kamai pašalinkite.

1.2 Bendrieji saugos 
reikalavimai
• Šis prietaisas skirtas laikyti 

tik maistą ir gėrimus.
• Tai buitinis prietaisas, skir­

tas naudoti patalpose, vie­
nam šeimos ūkiui.
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• Šį prietaisą galima naudoti 
biuruose, viešbučių kamba­
riuose, nakvynės ar svečių 
namuose ir kitoje panašioje 
aplinkoje, kur prietaiso nau­
dojimo intensyvumas nevir­
šija įprasto buitinio naudoji­
mo.

• Laikykitės šių nurodymų, 
kad neužterštumėte maisto:
– nepalikite durelių atida­

rytų ilgą laiką;
– reguliariai valykite pavir­

šius, kurie liečiasi su 
maistu, ir pasiekiamas 
drenažo sistemas;

– šviežią mėsą ir žuvį lai­
kykite tinkamoje taroje 
šaldytuve, kad nesiliestų 
su kitu maistu arba nela­
šėtų ant kito maisto.

• DĖMESIO! Pasirūpinkite, 
kad nebūtų užkimštos ven­
tiliacinės angos, esančios 
prietaiso korpuse ar kon­
strukcijoje, kurioje prietai­
sas įmontuotas.

• DĖMESIO! Norėdami pa­
spartinti atitirpinimo proce­
są, nenaudokite jokių me­
chaninių ar kitokių priemo­
nių, išskyrus gamintojo re­
komenduojamas.

• DĖMESIO! Nepažeiskite 
šaldymo sistemos.

• DĖMESIO! Maisto produktų 
skyriuose nelaikykite jokių 
elektrinių prietaisų, išskyrus 
gamintojo rekomenduoja­
mus.

• Prietaisui valyti nenaudoki­
te garų ir nepurkškite van­
deniu.

• Valykite prietaisą drėgna, 
minkšta šluoste. Naudokite 
tik neutralius ploviklius. Ne­
naudokite šveičiamųjų pro­
duktų, šveitimo kempinių, 
tirpiklių arba metalinių gran­
dyklių.

• Kai prietaisas ilgą laiką sto­
vi tuščias, išjunkite, atitir­
pinkite, išvalykite, išdžiovin­
kite ir palikite dureles atvi­
ras, kad prietaise nesusida­
rytų pelėsio.

• Nelaikykite šiame prietaise 
sprogių ar degių medžiagų, 
pavyzdžiui, aerozolinių indų 
su degiomis medžiagomis.

• Jei pažeidžiamas maitinimo 
laidas, jį leidžiama keisti tik 
gamintojui, jo įgaliotajam 
techninės priežiūros centrui 
arba panašios kvalifikacijos 
asmenims – kitaip gali kilti 
pavojus.

LIETUVIŲ 57



2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Montavimas
ĮSPĖJIMAS!

Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos 
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Saugumo sumetimais nenaudokite 

prietaiso, prieš įrengdami jį balduose.
• Vadovaukitės atskiromis prietaiso 

montavimo ir durelių atidarymo krypties 
keitimo instrukcijomis, kurias rasite mūsų 
svetainėje.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.

• Prietaisą įrenkite taip, kad aplink jį galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras.

• Pirmą kartą įrengus arba pakeitus durelių 
atidarymo kryptį, palaukite bent 4 
valandas, prieš jungdami prietaisą į 
maitinimo tinklą. To reikia, kad alyva 
sutekėtų atgal į kompresorių.

• Prieš atlikdami bet kokius darbus su 
prietaisu (pvz., keičiant durelių atidarymo 
kryptį), ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.

• Nemontuokite prietaiso šalia radiatoriaus, 
viryklės, orkaitės ar kaitlentės, išskyrus 
atvejus, kai tai nurodyta prietaiso 
montavimo instrukcijoje.

• Nestatykite prietaiso ten, kur ant jo galėtų 
užlyti.

• Nemontuokite prietaiso ten, kur jį nuolat 
veiktų tiesioginė saulės šviesa.

• Neįrenkite prietaiso per daug drėgnose ar 
per šaltose vietose.

• Norėdami perkelti prietaisą į kitą vietą, 
kilstelėkite jį už priekinio krašto, kad 
nesubraižytumėte grindų.

• Keisdami durelių pusę, apsaugokite 
grindis nuo įbrėžimų.

• Prietaise yra sausiklio maišelis. Tai ne 
žaislas. Tai ne maistas. Iškart jį išmeskite.

2.2 Elektros prijungimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

ĮSPĖJIMAS!
Kai statote prietaisą, įsitikinkite, kad maiti­
nimo laidas nebūtų prispaustas ar pažeis­
tas.

ĮSPĖJIMAS!
Nenaudokite daugiakanalių kištukų, jun­
giklių ir ilginimo laidų.

DĖMESIO
Bet kokius šio prietaiso elektros prijungi­
mo darbus turi atlikti kvalifikuotas elektri­
kas.

• Įsitikinkite, kad techninių duomenų 
lentelėje nurodyti parametrai atitinka 
vardinius maitinimo tinklo parametrus.

• Prietaisą būtina įžeminti.
• Visada naudokite taisyklingai įrengtą ir 

įžemintą elektros lizdą.
• Jei buitinis maitinimo lizdas neįžemintas, 

pasikonsultavę su kvalifikuotu elektriku ir 
laikydamiesi galiojančių taisyklių prijunkite 
prietaisą prie atskirai įrengtos įžeminimo 
sistemos.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte 
elektrinių dalių (pvz., elektros kištuko, 
maitinimo kabelio, kompresoriaus). Jei 
prireiktų pakeisti kokią nors elektrinę dalį, 
išsikvieskite techninės priežiūros centro 
specialistą arba profesionalų elektriką.

• Maitinimo kabelis privalo būti žemiau 
elektros kištuko lygio.

• Elektros kištuką prie tinklo lizdo prijunkite 
tik visiškai pabaigę įrengimo procesą. 
Įrengę prietaisą įsitikinkite, kad elektros 
kabelio kištuką būtų lengva pasiekti.

• Neatjunkite prietaiso traukdami už 
maitinimo kabelio. Visada traukite 
maitinimo kabelio kištuką.

• Šiame prietaise sumontuotas 13 A 
maitinimo kabelio kištukas. Jei reikia 
pakeisti maitinimo kabelio kištuko saugiklį, 
naudokite tik 13 A ASTA (BS 1362) 
saugiklį (tik JK ir Airijoje).

2.3 Naudojimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižaloti, nudegti, gauti elektros 
smūgį ar sukelti gaisrą.
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 Prietaise yra degių izobutano (R600a) 
dujų – tai gamtinės ir aplinkai visiškai neken­
kiančios dujos. Būkite atsargūs, kad nepa­
žeistumėte kopresoriaus šaldymo grandinės, 
kurioje yra izobutano.
• Nekeiskite prietaiso techninių savybių.
• Griežtai draudžiama įmontuojamąjį gaminį 

eksploatuoti neįmontuotą.
• Šis prietaisas skirtas naudoti 10°C–

38°C temperatūros aplinkoje. Nurodytas 
temperatūros diapazonas užtikrins 
tinkamą prietaiso veikimą.

• Nedėkite į vidų elektrinių prietaisų (pvz., 
ledų gaminimo aparato), išskyrus 
gamintojo rekomenduojamus.

• Jeigu pažeisite šaltnešio liniją, nedekite 
liepsnos ir apsaugokite aplinką nuo bet 
kokių kitų užsiliepsnojimo šaltinių. Gerai 
išvėdinkite patalpą.

• Saugokite prietaiso plastikines dalis nuo 
įkaitusių objektų.

• Šaldiklyje nelaikykite jokių gazuotų 
gėrimų. Skardinė ar kitoks indas gali 
sprogti.

• Prietaise nelaikykite degių dujų ar skysčių.
• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo 

nedėkite degių medžiagų arba degiomis 
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

• Nelieskite kompresoriaus ir 
kondensatoriaus. Jie gali būti įkaitę.

• Drėgnomis ar šlapiomis rankomis neimkite 
ir nelieskite jokių šaldiklyje esančių 
produktų.

• Nešaldykite atšildyto maisto pakartotinai.
• Vadovaukitės ant šaldytų maisto produktų 

pakuočių pateiktais laikymo nurodymais.
• Suvyniokite maistą bet kokia sąlyčiui su 

maistu tinkančia medžiaga, prieš dėdami į 
šaldiklį.

• Pasirūpinkite, kad maistas neliestų vidinių 
prietaiso sienelių.

2.4 Vidinis apšvietimas
ĮSPĖJIMAS!

Elektros smūgio pavojus.

• Šiame prietaise yra vienas arba keli 
šviesos šaltiniai atitinkantys F energijos 
vartojimo efektyvumo klasę.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias buitinių prietaisų sąlygas, 
pavyzdžiui, aukštą temperatūrą, vibraciją, 
drėgmę ir yra skirtos informuoti apie 
prietaiso veikimo būseną. Jos nėra skirtos 

naudoti kitoms paskirtims ir netinka 
patalpoms apšviesti.

2.5 Valymas ir priežiūra
ĮSPĖJIMAS!

Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Prieš vykdydami priežiūros darbus 
išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo 
laido kištuką iš elektros lizdo.

• Šio prietaiso šaldymo sistemoje yra 
angliavandenilio. Prietaiso techninės 
priežiūros ir sistemos užpildymo darbus 
turi vykdyti tik atitinkamos kvalifikacijos 
specialistas.

2.6 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

• Atkreipkite dėmesį, kad pačių arba 
neprofesionalus remontas gali turėti 
pasekmių saugai ir panaikinti garantiją.

• Nutraukus modelio gamybą šių atsarginių 
dalių bus galima įsigyti dar bent 7 metus: 
termostatų, temperatūros jutiklių, 
mikroschemų plokščių, šviesos šaltinių, 
durelių rankenų, vyrių, padėklų ir krepšių. 
Nutraukus modelio gamybą durelių 
tarpinių bus galima įsigyti dar bent 
10 metų. Šis laikotarpis jūsų šalyje gali 
būti dar ilgesnis. Daugiau informacijos 
rasite mūsų internetinėje svetainėje.

• Įsidėmėkite, kad tam tikros šios atsarginės 
dalys yra prieinamos tik profesionaliems 
remonto specialistams ir kad ne visos 
atsarginės dalys yra aktualios visiems 
modeliams.

2.7 Seno prietaiso išmetimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Ištraukite maitinimo laido kištuką iš 
maitinimo tinklo lizdo.

• Nupjaukite elektros laidą ir išmeskite jį.
• Išimkite dureles, kad vaikai ir gyvūnai 

neužsidarytų prietaiso viduje.
• Šio prietaiso šaltnešio grandinė ir 

izoliacinės medžiagos neardo ozono 
sluoksnio.

• Izoliaciniame porolone yra degių dujų. 
Norėdami sužinoti, kaip tinkamai išmesti 
seną prietaisą, susisiekite su atitinkama 
savivaldybės įstaiga.

• Nepažeiskite aušinimo įtaiso, esančio 
šalia šilumokaičio.
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3. VALDYMO SKYDELIS

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist mygtukas / indikatorius
2 Extra Cool mygtukas / indikatorius
3 Šaldytuvo skyriaus indikatorius
4 Klaidos indikatorius
5 Įspėjamasis atidarytų durelių indikatorius
6 Šaldiklio skyriaus indikatorius
7 Extra Freeze mygtukas / indikatorius
8 Šaldiklio temperatūros mygtukas / 

indikatorius
9 Šaldytuvo temperatūros mygtukas / 

indikatorius

3.1 Įjungimas ir išjungimas
Įjungimas
Įkiškite maitinimo laido kištuką į tinklo lizdą.
Jei norite sužinoti, kaip nustatyti kitą tempera­
tūrą, žr. „Temperatūros reguliavimas“.
Jei ekrane pamatysite dE on, žr. „Gedimų ša­
linimas“.
Išjunkite 
1. Paspauskite šaldytuvo ir šaldiklio 

temperatūros mygtukus ir palaikykite 
5 sek. 

Ekrane matysite mirksintį OF.
2. Kai ekrane pamatysite OF, ištraukite 

maitinimo laido kištuką iš elektros lizdo. 

3.2 Temperatūros reguliavimas
Temperatūra šaldiklyje gali svyruoti nuo 
-15 °C iki -24 °C (rekomenduojama: -18 °C), 
o šaldytuve nuo 2 °C iki 8 °C (rekomenduoja­
ma: 4 °C).
Jei norite nustatyti prietaiso temperatūrą, 
naudokite temperatūros mygtukus.
Temperatūros indikatoriai rodo pasirinktą 
temperatūrą.

 Nustatytą temperatūrą prietaisas pa­
sieks per 24 val.
Dingus elektros maitinimui ir įjungus prietai­
są vėl jam atsiradus, grąžinama ankstesnė 
temperatūros parinktis.

3.3 Šaldytuvo skyriaus įjungimas / 
išjungimas
Norėdami išjungti:
1. Paspauskite ir 5 sek palaikykite šaldytuvo 

temperatūros mygtuką. Ekrane matysite 
miksintį OF. 

2. Kai išjungsite pagrindinį šaldytuvo skyrių, 
ekrane matysite OF. 

Norėdami įjungti:
1. Paspauskite ir 5 sek palaikykite šaldytuvo 

temperatūros mygtuką. Ekrane matysite 
miksintį On. 

2. Šaldytuvo skyrius įsijungs ir bus grąžintas 
ankstesnis temperatūros nustatymas. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist yra mašininio mokymosi funkci­
ja, kuri reguliuoja prietaiso nustatymus pri­
klausomai nuo jo naudojimo, įskaitant durelių 
atidarymo dažnumą ir kitus pasikartojančius 
naudotojo veiksmus. Kai AI CoolAssist įjung­
ta, ji įjungia šiuos išmaniuosius režimus:
• temperatūros valdymo – automatiškai re­

guliuoja temperatūrą šaldytuvo ir šaldiklio 
skyriuose, kad užtikrintų optimalią maisto 
temperatūrą;

• Auto Shopping Mode – automatiškai regu­
liuoja šaldytuvo temperatūros nustatymus, 
kad sparčiai atvėsintų ką tik iš parduotu­
vės parsineštus maisto produktus; Šis re­
žimas įjungiamas automatiškai, kai įjung­
tas AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode – sumažina energijos 
sąnaudas, kai tris ar daugiau dienų iš eilės 
prietaiso nenaudojate. Šis režimas įjungia­
mas automatiškai, kai įjungtas AI CoolAs­
sist.

Norėdami įjungti / išjungti funkciją, spauskite 
AUTO.
Kai funkcija įjungta, užsidega AUTO, o šaldy­
tuvo ir šaldiklio temperatūros indikatoriai rodo 
Au.
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Paspauskite šaldytuvo arba šaldiklio tempe­
ratūros mygtuką, kad būtų rodoma esama 
nuostata.
Norėdami grįžti prie rankinio nustatymo, dar 
kartą paspauskite šaldytuvo arba šaldiklio 
temperatūros mygtuką 7 sek.
Išjungus funkciją, prietaisas grįš prie numaty­
tųjų temperatūros nuostatų.

 Įjungus AI CoolAssist, kai Extra Cool 
ir (arba) Extra Freeze yra įjungti, Extra Cool 
ir Extra Freeze išjungiami.
Įjungus Extra Cool ir (arba) Extra Freeze, 
kai AI CoolAssist įjungtas, AI CoolAssist 
sustabdomas.

 Aktyvus MultiSwitch išjungiamas AI Coo­
lAssist. Kai įjungtas MultiSwitch, jis taiko­
mas tik šaldytuvo skyriui, net jei šaldiklio 
skyrius yra perjungtas į šaldytuvo sąlygas.

3.5 MultiSwitch
Ši funkcija leidžia šaldiklio skyrelį naudoti, 
kaip šaldytuvo.

 Prieš įjungdami MultiSwitch funkciją, iš 
šaldiklio skyriaus išimkite šaldytą maistą.

Norėdami konvertuoti skyrelį:
1. Kelis kartus bakstelėkite šaldiklio 

temperatūros mygtuką, iki ekrane 
pamatysite mirksintį - -.

2. Per sekančias 7 sek paspauskite - -. Jei 
per šį laiką mygtuko nepaspausite, 
šaldiklio skyrius ir toliau atlikinės šaldiklio 
funkcijas.

3. Šaldiklio temperatūros indikatorius rodo 
MultiSwitch skyrelio temperatūra (4 °C).

 Prieš naudodami 24 skyrelį palaukite 
val MultiSwitch.

Kai MultiSwitch funkcija įjungta, Įspėjamasis 
aukštos temperatūros signalas bus išjungta ir 
negalėsite įjungti Extra Freeze funkcijos.
MultiSwitch funkcija išsijungs jeri išjungsite 
preitasią arba konvertuotą skyrelį.
Funkcija MultiSwitch veikia atkūrus elektros 
energijos tiekimą po jos dingimo.

 Prieš išjungdami MultiSwitch funkciją iš 
MultiSwitch skyrelio išimkite maistą.

Kaip grąžinti ankstesnę MultiSwitch skyrelio 
veikseną:

1. kelis kartus paspauskite šaldiklio 
temperatūros mygtuką, iki - - pradės 
mirksėti.

2. Per sekančias 7 sek paspauskite - -. Jei 
per šį laiką nepaspausite mygtuko, 
skyrelis MultiSwitch nepasikeis vėl į 
šaldiklį.

3. Šaldiklio temperatūros indikatoriuje 
rodoma šaldiklio skyrelio temperatūra.

 Nustatyta temperatūra MultiSwitch sky­
relyje bus pasiekta per 24 val. Prieš naudo­
dami palaukite, kol skyrelis MultiSwitch pa­
sieks nustatytą temperatūrą.

Įspėjamasis aukštos temperatūros signalas 
pradeda veikti praėjus 1 val po to, kai išjun­
giama MultiSwitch funkcija.

3.6 Extra Cool funkcija
Ši funkcija leidžia greitai atvėsinti didelius kie­
kius šiltų maisto produktų, nešildant šaldytuve 
jau esančių maisto produktų.
Norėdami įjungti funkciją, paspauskite Extra 
Cool mygtuką.
Įsijungs indikatorius Extra Cool. Veikiant funk­
cijai Extra Cool ventiliatorius gali veikti auto­
matiškai.
Ši funkcija automatiškai nustoja veikti maž­
daug po 6 val. Kai funkcija išsijungia, Extra 
Cool indikatorius taip pat išsijungia.
Jei norite anksčiau išjungti Extra Cool funkci­
ją, paspauskite Extra Cool mygtuką.

 Jei norite nustatyti kitą šaldytuvo tempe­
ratūrą, išjunkite Extra Cool funkciją.

3.7 Extra Freeze funkcija
Funkcija Extra Freeze skirta maistui šaldiklyje 
atvėsinti ir (arba) greitai užšaldyti. Naudojant 
šią funkciją paspartinamas šviežio maisto už­
šaldymas ir apsaugomi jau įdėti maisto pro­
duktai nuo sušilimo.

 Norėdami užšaldyti šviežius maisto pro­
duktus, funkciją Extra Freeze įjunkite ma­
žiausiai 24 val prieš dėdami produktus.

Jei norite įjungti šią funkciją, paspauskite Ext­
ra Freeze mygtuką.
Įsijungs Extra Freeze indikatorius. Extra Free­
ze funkcija išsijungs automatiškai per 52 val.
Jei funkciją norėsite išjungti anksčiau, pa­
spauskite Extra Freeze mygtuką.
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3.8 Įspėjamasis aukštos 
temperatūros signalas
Šaldiklio skyriuje pakilus temperatūrai prade­
da mirksėti įspėjamasis indikatorius, šaldiklio 
temperatūros indikatorius H° ima mirksėti ir 
įsijungia garsinis signalas.
Norėdami išjungti avarinį signalą, paspauskite 
bet kurį mygtuką.
Įspėjamasis indikatorius ir garsinis signalas 
išsijungs. Šaldiklio temperatūros indikatorius 
5 sek rodo H°, o tada vėl šaldiklio temperatū­
rą.

 Jei įprastos sąlygos nėra užtikrinamos, 
avarinis signalas suveikia praėjus 1 val po 
išjungimo.
Jeigu garsinio signalo neišjungsite, jis išsi­
jungs automatiškai maždaug po 1 val.

3.9 Atidarytų durelių signalas
Jeigu šaldytuvo dureles paliksite atidarytas 
5 min, arba jei šaldiklio dureles paliksite ati­
darytas 80 sek, įsijungs garsinis įspėjimas.
Įspėjimai sustabdomi uždarius dureles. Norė­
dami išjungti garsinį signalą, paspauskite bet 
kurį mygtuką.

Jeigu garsinio signalo patys neišjungsite, 
jis išsijungs automatiškai po 1 valanda.

3.10 Nustatymo režimas
Nuostatose galite įjungti arba išjungti Sabbath 
režimą, DEMO režimą, atkurti gamyklines 
nuostatas ir pakeisti temperatūros vienetus iš 
°C į °F:
Nustatymų režimo aktyvinimas
1. Paspauskite mygtuką Extra Cool ir palai­

kykite maždaug 3 sek. Ekrane matysite 
mirksintį SE tt.

2. Įjungus nustatymų režimą, ekrane rodo­
mas užrašas tS on.

3. Norėdami išjungti nuostatų režimą, pa­
spauskite mygtuką Extra Cool ir palaikyki­
te maždaug 3 sek.

Jei valdymo skydelio nenaudosite 60 sek, 
nustatymų režimas išsijungs automatiškai.
Naršymas nustatymų režime
Norėdami pakeisti parametrą, bakstelėkite 
Extra Cool. Norėdami pakeisti parametro ver­
tę, bakstelėkite šaldytuvo temperatūros myg­
tuką.

Table title

Ekranas Numatytieji parametrai
tS on Mygtuko garsai

CF °C Temperatūros matavi­
mo vienetai

Sb OF Sabbath režimas

dE OF Demo režimas

FS 03 Gamyklos nustatymai

Mygtuko garsai
Norėdami įjungti arba išjungti garsus
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite Nuostatų režimą, kol ekrane 

bus rodoma tS. Norėdami įjungti arba iš­
jungti garsus, palieskite šaldytuvo tempe­
ratūros mygtuką. Indikatorius pasikeis į 
On, kai garsai įjungti, arba į OF, kai jie iš­
jungti.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.
Temperatūros matavimo vienetai
Norėdami pakeisti temperatūros matavimo 
vienetus
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite nustatymų režime, kol ekrane 

bus rodoma CF ir °C. Palieskite šaldytuvo 
temperatūros mygtuką, kad pasirinktumė­
te °C – Celsijaus ir °F – Farenheito laips­
nius.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.
Režimas Sabbath
Sabbath režimas išjungia šias funkcijas religi­
nių švenčių metu:
• visi mygtukai, išskyrus jų kombinaciją, kuri 

leidžia išjungti šį režimą
• garsas, išskyrus Įspėjamasis aukštos tem­

peratūros signalas
• pavojaus indikatoriai, išskyrus Įspėjamasis 

aukštos temperatūros signalas.
Norėdami įjungti režimą Sabbath:
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite Nuostatų režimą, kol ekrane 

bus rodoma Sb. Norėdami įjungti arba iš­
jungti režimą Sabbath, palieskite šaldytu­
vo temperatūros mygtuką. Indikatorius 
pasikeis į On, kai režimas įjungtas, arba 
OF, kai režimas Sabbath išjungtas.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.
Įjungus režimą Sabbath, ekrane rodoma Sb ir 
On. Prieiga prie bet kokių kitų nustatymų yra 
užblokuota.
Režimas Demo 
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Demo režimas imituoja prietaiso veikimą be 
aušinimo. Jis skirtas tik salonui arba ekspozi­
cijai.

 Kai įjungtas DEMO režimas, maisto lai­
kyti negalima.

Norėdami įjungti režimą Demo:
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite Nuostatų režimą, kol ekrane 

bus rodoma dE. Norėdami įjungti arba iš­
jungti režimą, palieskite šaldiklio tempera­
tūros mygtuką. Indikatorius pasikeis į On, 
kai režimas įjungtas, arba OF, kai reži­
mas Demo išjungtas.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.
Gamykliniai nustatymai
Ši funkcija atkuria kiekvieną nustatymą į ga­
myklinį. Jei norite atkurti gamyklinius nustaty­
mus
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite Nuostatų režimą, kol ekrane 

bus rodoma FS. Norėdami atkurti gamy­
klinius nustatymus, palieskite šaldytuvo 
temperatūros mygtuką. Ekrane rodoma 
on ir jis tampa 03.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.

4. KASDIENIS NAUDOJIMAS

4.1 Durelių lentynėlių padėtys
Kad būtų patogiau, durelių lentynėles galima 
išdėstyti skirtinguose aukščiuose. Patraukite 
lentyną aukštyn, kad pakeistumėte jos padėtį.

4.2 Išimamos lentynos
Šaldytuvo sienelėse įrengti bėgeliai. Galite 
keisti lentynų padėtį.

 Nedėkite stiklinės lentynos virš daržovių 
stalčiaus, kitaip galite sutrikdyti oro cirkulia­
ciją.

4.3 GreenZone stalčius
GreenZone yra ištraukiamasis stalčius, pažy­
mėtas  ir yra šaldytuvo skyriaus apačioje.
Jis turi sandariklius, kurie stalčiaus viduje už­
tikrina optimalią drėgmę.

4.4 GreenZone stalčiaus išėmimas
1. Ištuštinkite stalčių. 
2. Ištraukite stalčių iš šaldytuvo.

3. Pakelkite stalčiaus priekį. 
4. Kilstelėkite stalčių į viršų ir ištraukite.

1

2

4.5 Stalčių stiklinio dangčio 
nuėmimas
1. Atlaisvinkite šoninius laikiklius iš abiejų 

pusių vienu metu.
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x2

1

2

2. Į save patraukite stiklinės lentynos 
atramą. 

4.6 Drėgmės kontrolė
Stalčiaus GreenZone stiklinė lentyna turi prie­
taisą, reguliuojantį stalčiaus optimalią drėg­
mę.

Nedėkite maisto produktų ant drėgmės 
reguliavimo įtaiso.

Jei norite išimti drėgmės reguliavimo prietai­
są:
1. atidarykite po stikline lentyna esantį 

stalčių ir ištraukite dangtelį. 

2. Jei jums reikia pakeisti baltos spalvos 
membraną, suimkite prietaisą per vidurį ir 
traukdami dangtelį atskirkite nuo jo 
membraną. 

3. Naują membraną įspauskite į dangtelį. 

4. Įdėkite drėgmės kontrolės prietaisą atgal į 
stalčių. 

 GreenZone stalčiuje gali susidaryti kon­
densatas. Nuvalykite jį minkštu skudurėliu.

4.7 Išėmimas ExtraChill
Virš GreenZone stalčiaus yra dar vienas stal­
čius.
Norėdami išimti stalčių:
1. Ištraukite stalčių iš šaldytuvo.

2. Pakelkite stalčiaus priekį.
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3. Pakelkite ir pasukite stalčių, kad 
ištrauktumėte iš prietaiso.

4.8 MULTIFLOW
Šaldytuve įrengtas MULTIFLOW ventiliato­
rius, kuriam veikiant maisto produktus galima 
atvėsinti greičiau. Taip pat ventiliatorius šal­
dytuve padeda užtikrinti stabilesnę tempera­
tūrą.
Ventiliatorius įsijungia automatiškai ir veikia 
tik tada, kai durelės uždarytos.

 Neuždenkite ventiliacijos angų.

 Neišimkite MULTIFLOW skydelio. Nuro­
dymus dėl valymo rasite skyriuje „Valymas 
ir priežiūra“.

4.9 Bottle Stop
Priedas neleidžia buteliams ir skardinėms rie­
dėti. Laikykite butelius ar skardines vieną ant 
kito.
Šiam priedui įdėti nereikia jokių įrankių. Norė­
dami laikyti butelius, priedą padėkite pasuktą 
silikoniniu pagrindu žemyn.

Laikykite iki 10 kg skirtingų dydžių butelių 
ir (arba) skardinių, sudėtų kaip parodyta pa­
veikslėlyje (iki dviejų eilių).

Į vidų, viršumi atsuktus į save, dėkite tik užda­
rytus butelius ir skardines.

Pasirūpinkite, kad nesupakuotas maistas 
tiesiogiai nesiliestų su priedu.

4.10 Šviežio maisto užšaldymas
Šaldiklio skyrių naudokite užšaldyti šviežią 
maistą ir laikyti užšaldytus maisto produktus.
Prieš sudėdami maisto produktus į šaldiklį, 
įjunkite Extra Freeze funkciją ir palaukite ma­
žiausiai 24 val.
Šviežią maistą laikykite vienodai paskirstytą 
pirmame (aukščiausiame) stalčiuje.
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Laikykitės per 24 val užšaldomo maisto kiekio 
apribojimų, kurie nurodyti vardinėje prietaiso 
lentelėje.
Pasibaigus šaldymo ciklui, automatiškai grą­
žinama ankstesnė temperatūra (žr. „Funkci­
ja Extra Freeze“).
Daugiau informacijos rasite „Patarimai dėl 
produktų užšaldymo“.

4.11 Užšaldyto maisto laikymas
Jei prietaisą naudojate pirmą kartą arba po il­
gos pertraukos, iš pradžių įjunkite Extra Free­
ze funkciją, tada palaukite bent 3 val ir tik po 
to į šaldymo skyrių sudėkite maisto produk­
tus.

Jei reikia sudėti didesnį kiekį maisto produktų, 
išimkite stalčius ir dėkite maisto produktus tie­
siai ant lentynų, bent 15 mm atstumu nuo du­
relių.

DĖMESIO
Jei elektra buvo dingusi ilgiau, nei nuro­
dyta vardinėje prietaiso lentelėje ties „ri­
sing time“, atitirpusį maistą reikia nedel­
siant suvartoti. Žr. „Įspėjamasis aukštos 
temperatūros signalas“.

5. NAUDINGI PATARIMAI

5.1 Patarimai kaip taupyti energiją
• Šaldiklis: Originali konfigūracija užtikrina 

efektyviausią energijos naudojimą.
• Šaldytuvas: Mažiausios energijos 

sąnaudos pasiekiamos stalčius laikant 
apatinėje šaldytuvo dalyje, o lentynas 
tolygiai paskirstytas. Durelių lentynų 
padėtys energijos sąnaudoms įtakos 
neturi.

• Be reikalo neatidarinėkite durelių ir 
nelaikykite jų atidarytų.

• Šaldiklis: Kuo žemesnę temperatūrą 
nustatysite, tuo didesnės bus energijos 
sąnaudos.

• Šaldytuvas: Nesirinkite aukštesnės 
temperatūros nei reikalinga tinkamai 
išlaikyti ir išsaugoti maisto produktus.

• Jei aplinkos temperatūra aukšta, o 
šaldiklyje pasirinkta žema temperatūra, o 
šaldiklis pilnas produktų, dėl ilgai 
veikiančio kompresoriaus ant garintuvo 
gali susiformuoti šerkšnas arba ledas. 
Šiuo atveju nustatykite aukštesnę 
temperatūrą, kad užtikrintumėte 
automatinį atitirpinimą.

• Neuždenkite ventiliacijos grotelių ar angų.
• Pasirūpinkite, kad maisto produktai 

netrukdytų orui cirkuliuoti per prietaiso 
gale esančias angas.

5.2 Patarimai dėl produktų 
užšaldymo
• Nebandykite užšaldyti butelių ar skardinių 

su skysčiais, ypač gazuotų gėrimų. Jie gali 
sprogti.

• Nedėkite į šaldiklio skyrių karštų maisto 
produktų.

• Nedėkite šviežio dar neužšaldyto maisto 
šalia užšaldyto.

• Nedėkite į burną iš šaldiklio ką tik išimtų 
ledo kubelių, ledų ar kitų užšaldytų 
produktų, kad nenusišaldytumėte.

• Atitirpintų maisto produktų pakartotinai 
neužšaldykite.

5.3 Patarimai dėl šaldyto maisto 
laikymo
• Šaldiklio skyrius pažymėtas .
• Šaldytus maisto produktus išsaugosite, 

jeigu juos laikysite -18 °C arba žemesnėje 
temperatūroje.

• Jei pasirinksite aukštesnę temperatūrą, 
laikomi šaldyti maisto produktai gali 
greičiau sugesti.

• Užšaldytus maisto produktus galima laikyti 
visame šaldiklio skyriuje.

• Šalia maisto produktų palikite pakankamai 
vietos orui cirkuliuoti.

5.4 Produktų galiojimo laikas juos 
laikant šaldiklyje 
Table title

Maisto rūšis
Galiojimo 
laikas (mė­
nesiai)

Duona 3

Vaisiai (išskyrus citrusinius) 6 - 12

Daržovės 8 - 10

Likučiai be mėsos 1 - 2

Pieno produktai
Sviestas 6 - 9

66 LIETUVIŲ



Maisto rūšis
Galiojimo 
laikas (mė­
nesiai)

Minkštasis sūris (pvz., mocarela) 3 - 4

Kietasis sūris (pvz., parmezanas, 
čedaris) 6

Jūros gėrybės:
Riebi žuvis (pvz., lašiša, skumbrė) 2 - 3

Liesa žuvis (pvz., menkė, plekšnė) 4 - 6

Krevetės 12

Išlukštenti jūros moliuskai ir midi­
jos 3 - 4

Virta žuvis 1 - 2

Mėsa
Paukštiena 9 - 12

Jautiena 6 - 12

Kiauliena 4 - 6

Ėriena 6 - 9

Virtos dešrelės 1 - 2

Kumpis 1 - 2

Likučiai su mėsa 2 - 3

5.5 Patarimai, kaip šaldyti maisto 
produktus

 Šviežio maisto skyrius yra virš GreenZo­
ne stalčiaus.

• Gera temperatūros nuostata, užtikrinanti 
šviežių maisto produktų saugojimą, yra 
mažesnė kaip arba lygiai +4 °C 
temperatūra.

• Skysčiams ir maisto produktams visada 
naudokite uždaras pakuotes, kad skyriuje 
neatsirastų kvapų.

• Siekiant apsaugoti apdorotą maistą nuo 
neapdoroto ir atvirkščiai, uždenkite 
apdorotą maistą ir atskirkite jį nuo 
neapdoroto.

• Į maistinę plėvelę suvyniotą mėsą dėkite 
ant stiklinės lentynos, virš daržovių 
stalčiaus.

• Atitirpinkite maisto produktus šaldytuve.
• Nedėkite į prietaisą karštų maisto 

produktų.
• Nuvalytus vaisius ir daržoves sudėkite į 

jiems skirtą stalčių.
• Šaldytuve nelaikykite egzotinių vaisių.
• Šaldytuve tai pat nerekomenduojame 

laikyti tam tikrų daržovių, pvz., pomidorų, 
bulvių, svogūnų ar česnakų.

• Uždarykite butelius prieš dėdami juos į 
šaldytuvą.

6. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

6.1 Vidaus valymas
Prieš naudodami pirmą kartą, nuvalykite vidų 
ir visus priedus drungnu vandeniu su neutra­
liu muilu, tada nusausinkite.

DĖMESIO
Prietaiso priedus ir dalis galima plauti in­
daplovėje.

DĖMESIO
Valdymo skydelį valykite drėgna šluoste. 
Nenaudokite jokių valiklių. Valdymo sky­
delį nusausinkite švelnia šluoste.

6.2 Periodinis valymas
Įranga valykite reguliariai:

• Drungname vandenyje su neutraliu muilu 
sudrėkinta šluoste nuvalykite prietaiso 
vidų ir jo priedus. Nuskalaukite ir 
nusausinkite.

• Reguliariai valykite durelių tarpines.

6.3 Šaldytuvo atitirpdymas
Šaldytuvo skyrius atitirpsta automatiškai. 
Vanduo nuteka į surinkimo indą kompresoriu­
je ir išgaruoja. Surinkimo indo negalima išimti.

6.4 Šaldiklio atitirpinimas
Šaldiklio skyriuje šerkšnas nesikaupia. Ant 
šio prietaiso vidinių sienelių ar jame laikomų 
maisto produktų šerkšnas nesikaupia.

6.5 Laikotarpis, kai prietaisas 
nenaudojamas
Jeigu prietaisas ilgą laiką nebus naudojamas, 
atlikite tokius veiksmus:
1. Atjunkite prietaisą nuo elektros maitinimo. 
2. Išimkite visus maisto produktus. 

LIETUVIŲ 67



3. Išvalykite prietaisą ir visus jo priedus. 4. Dureles palikite atidarytas, kad 
nesikauptų nemalonūs kvapai. 

7. GEDIMŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

7.1 Ką daryti, jeigu…
Trikčių paieška ir šalinimas.

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Prietaisas yra išjungtas. Įjunkite prietaisą.

 
Maitinimo laido kištukas netin­
kamai įkištas į elektros maitini­
mo lizdą.

Tinkamai įkiškite maitinimo lai­
do kištuką į maitinimo lizdą.

 Į maitinimo lizdą nepaduodama 
elektra.

Įjunkite prietaisą į kitą elektros 
lizdą. Kreipkitės į kvalifikuotą 
elektriką.

Prietaisas veikia triukšmingai. Prietaisas nestabilus. Patikrinkite prietaiso kojeles.

Įsijungia įspėjamasis garsinis 
arba vaizdinis signalas.

Prietaisas neseniai buvo įjung­
tas.

Žr. „Įspėjamasis aukštos tem­
peratūros signalas“ arba „Atida­
rytų durelių signalas“.

Pasirinkta per aukšta tempera­
tūra.

Žr. „Įspėjamasis aukštos tem­
peratūros signalas“ arba „Atida­
rytų durelių signalas“.

Durelės liko atidarytos. Uždarykite dureles.

Kompresorius veikia nuolat ir 
neišsijungia.

Pasirinkta netinkama tempera­
tūra. Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.

 Vienu metu įdėjote per daug 
maisto.

Palaukite keletą valandų ir dar 
kartą patikrinkite temperatūrą.

 Kambario temperatūra pernelyg 
aukšta. Žr. skyrių „Montavimas“.

 Į prietaisą įdėtas maistas perne­
lyg šiltas.

Prieš dėdami į prietaisą leiskite 
maistui atvėsti kambario tempe­
ratūroje.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

Įjungta Extra Freeze funkcija. Žr. skyrių „Extra Freeze funkci­
ja“.

Įjungta Extra Cool funkcija. Žr. skyrių „Extra Cool funkcija“.

Paspaudus „Extra Freeze“ arba 
„Extra Cool“, arba pakeitus tem­
peratūrą, kompresorius įsijungia 
ne iš karto.

Kompresorius įsijungs po tam 
tikro laiko.

Tai normalus veikimas, gedimo 
nėra.

Durelės pakrypusios arba truk­
do ventiliacijos grotelėms. Prietaisas stovi nelygiai. Žr. įrengimo instrukciją.

Durelės sunkiai atsidaro. Mėginate atidaryti dureles iš 
karto, tik jas uždarę.

Palaukite kelias sekundes, o ta­
da vėl pamėginkite jas atidaryti.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas

Lemputė neveikia. Lemputė veikia parengties reži­
mu.

Uždarykite ir atidarykite dure­
les.

Perdegusi lemputė. Kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavi­
mo centrą.

Susikaupė pernelyg daug ledo. Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

 Tarpinė deformuota arba ne­
švari. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

 Maistas nėra tinkamai suvynio­
tas. Tinkamai suvyniokite maistą.

 Pasirinkta netinkama tempera­
tūra. Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.

 Prietaisas pilnas produktų ir pa­
sirinkta žemiausia temperatūra.

Pasirinkite aukštesnę tempera­
tūrą. Žr. skyrių „Valdymo skyde­
lis“.

 
Prietaise pasirinkta per žema 
temperatūra, o aplinkos tempe­
ratūra per aukšta.

Pasirinkite aukštesnę tempera­
tūrą. Žr. skyrių „Valdymo skyde­
lis“.

Per šaldytuvo galinę sienelę te­
ka vanduo.

Automatinio atšildymo metu šal­
dytuvo galinėje sienelėje esan­
tis ledas tirpsta.

Tai nėra gedimas.

Šaldytuve kaupiasi per daug 
vandens kondensato.

Durelės atidarinėjamos per daž­
nai.

Dureles atidarykite tik tada, kai 
reikia.

 Durelės ne iki galo uždarytos. Patikrinkite, ar durelės tinkamai 
uždarytos.

 Laikote neįvyniotą maistą. Prieš dėdami maistą į prietaisą, 
įvyniokite jį į tinkamą medžiagą.

 

Normalu, kad vasarą ir rudenį 
dėl padidėjusios oro ir maisto 
drėgmės gali susidaryti daugiau 
kondensato. Pats šaldytuvas 
drėgmės neišskiria. Pasibaigus 
sezonui, drėgmė šaldytuve su­
mažės savaime.

Vasarą ir rudenį nustatykite 
aukštesnę šaldytuvo tempera­
tūrą (apie 6–7 °C).

Ant stiklinių lentynų yra van­
dens lašų.

Šaldytuve pernelyg daug drėg­
mės.

Nusausinkite stiklines lentynas 
šluoste.

Vanduo teka per dureles.
Tirpstančio vandens išleidimo 
kanalas nesujungtas su virš 
kompresoriaus esančiu garintu­
vo padėklu.

Sujunkite tirpstančio vandens 
išleidimo kanalą su garintuvo 
padėklu.

Nepavyksta nustatyti tempera­
tūros.

Įjungta Extra Freeze arba Extra 
Cool funkcija.

Patys išjunkite Extra Freeze / 
Extra Cool funkciją arba palau­
kite, kol ji išsijungs pati. Žr. 
„Extra Freeze funkcija“ arba 
„Extra Cool“ funkciją

Pasirinkta per žema / aukšta 
temperatūra.

Pasirinkta netinkama tempera­
tūra.

Nustatykite aukštesnę / žemes­
nę temperatūrą.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skyrių „Durelių uždarymas“.

LIETUVIŲ 69



Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas

 Maisto temperatūra pernelyg 
aukšta.

Prieš dėdami į šaldytuvą palau­
kite, kol maistas atvės.

 Vienu metu laikote per daug 
maisto.

Nelaikykite šaldytuve labai di­
delio kiekio maisto produktų.

 Per dažnai atidarinėjamos du­
relės.

Dureles atidarykite tik tada, kai 
reikia.

Įjungta Extra Freeze funkcija. Žr. skyrių „Extra Freeze funkci­
ja“.

Įjungta Extra Cool funkcija. Žr. skyrių „Extra Cool funkcija“.

 Prietaise necirkuliuoja šaltas 
oras.

Pasirūpinkite, kad prietaise cir­
kuliuotų šaltas oras. Žr. skyrių 
„Naudingi patarimai“.

dE on indikatorius. Įjungtas demonstracinis prietai­
so režimas.

Žr. skyriaus „Režimo nustaty­
mas“ poskyrį „Demo režimas“.

Įsijungs garsinis signalas ir Er 
CE simbolis. Ryšio problema.

Kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą Šaldymo sis­
tema ir toliau veiks, tačiau ne­
galėsite pasirinkti temperatūros.

Kas 5 sek pakaitomis matysite 
Er t1, Er t3, Er t5 ir esamą nus­
tatymą, taip pat veiks įspėjama­
sis indikatorius.

Temperatūros jutiklio klaida.
Kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą Šaldymo sis­
tema ir toliau veiks, tačiau ne­
galėsite pasirinkti temperatūros.

 Jeigu problemos pašalinti nepavyksta, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

7.2 Lemputės keitimas
Jei norite pakeisti lemputę, susisiekite su įga­
liotuoju aptarnavimo centru.

7.3 Durelių uždarymas
1. Išvalykite durelių tarpines. 
2. Durų reguliavimas aprašytas montavimo 

instrukcijose. 
3. Jei norite pakeisti pažeistas durų 

tarpines, susisiekite su įgaliotuoju 
aptarnavimo centru. 

8. TECHNINIAI DUOMENYS
Techninė informacija yra nurodyta energinio 
efektyvumo etiketėje ir prietaiso techninių 
duomenų plokštelėje, kuri gali būti ant prietai­
so arba jo viduje.
Tik Šveicarijai
Įtampa: 220–240 V
Dažnis: 50 Hz
Tik ES
Kartu su prietaisu rasite energijos sąnaudų 
lipduką su QR kodu, kuriame užkoduota nuo­
roda į ES EPREL duomenų bazėje saugomą 
informaciją apie prietaiso eksploatacines cha­
rakteristikas. Išsaugokite energijos duomenų 
lentelę kartu su naudotojo vadovu ir visais ki­

tais su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais. 
Techninius duomenis, nurodę prietaiso mode­
lio pavadinimą ir gaminio numerį, taip pat ra­
site EPREL puslapyje, adresu 
https://eprel.ec.europa.eu. Išsamesnės infor­
macijos apie energijos etiketę rasite adresu 
www.theenergylabel.eu.
Tik JK
Ant prietaiso priklijuotas energijos vartojimo 
duomenų lipdukas su QR kodu – nuoroda į 
ES EPREL duomenų bazėje saugomą infor­
maciją apie prietaiso eksploatacines charak­
teristikas. Išsaugokite energijos duomenų len­
telę kartu su naudotojo vadovu ir visais kitais 
su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais.
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9. INFORMACIJA BANDYMŲ LABORATORIJOMS
Country-specific directivesPrietaiso montavimas ir paruošimas bet ko­
kiam „EcoDesign“ patikrinimui atlikti turi atitik­
ti:

.

UK BS EN 62552

ES, Šveicarija, Izraelis EN 62552

Australija IEC 62552

Pietų Afrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Reikalavimai ventiliacijai, išėmos matmenys ir 
minimalūs atstumai iki nugarėlės nurodyti šio 
naudotojo vadovo skyriuje „Montavimas“. Dėl 
bet kokios papildomos informacijos, įskaitant 
įdėjimo planus, kreipkitės į gamintoją.

10. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų per­
dirbta. Tausokite aplinką ir žmonių sveikatą – 
tinkamai rūšiuokite elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Prietaisų nemeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis, jei jie pažymėti žen­
klu  . Priduokite šį gaminį vietiniame atliekų 
surinkimo punkte arba susisiekite su savival­
dybės atstovais dėl papildomos informacijos.

*
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